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AIRON Srl si riserva la facoltà di apportare modifiche ai prodotti 
senza l’obbligo di notificarlo al cliente. 

AIRON Srl reserves the right to make any modifications to his own products 
at any moment as he deems appropriate 

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































 L1

Øo

 A=100  LC - LE  B=500

Øo

G

I

E H

A B

C

F E

6 - 48 

SR .. .. Spirale in Rilsan® PA11
Rilsan® spiral hose PA11

Codice - Code

BS  AR

Mod. Øe-Øi Mt
SR .. 6-4 50
SR .. 8-6 50
SR .. 10-8 50
SR .. 12-10 50

Accessori - Accessories

100 m di matassa tubo per pneumatica in poliuretano PU90 di colore rosso
100 m coil of polyurethane PU90 pneumatic tube in red colour.

TP90.6/4.R

Per lunghezze diverse dalla tabella (STD) ordinare come nell’esempio seguente:
For different lenght then table (STD), see the following example:

Spirale Øe10 - Øi6,5, lunghezza estesa 6 mt, A=100 mm e B=500mm.
Spiral hose Øe10 - Øi6,5 extended lenght 6mt, A= 100mm and B=500mm

SPC.10.LE.075.A=100 B=500

PIS - P1
Connessione G1/4
G1/4 Connections

MFT ...
Staffa fissaggio tubi aria
Air hose fixing bracket

PIS-P1-P
Parabola antischeggia Ø 100 mm
Plastic protection shield Ø 100 mm

PIS - P1 - US
Ugello silenziato
Silenced nozzle

PZT ..
PZT 12 (Per tubi Ø12 - For hoses Ø12)
PZT 20 (Per tubi Ø20 - For hoses Ø20)

SP .. .. Spirale in Poliuretano PU95
PU95 Polyurethan spiral hose

Codice - Code

BS

Mod. Øe-Øi Øo L
1

Mt
SP .. 4-2,5 30 2000 50
SP .. 6-4 35 2080 30
SP .. 8-5 58 2110 40
SP .. 10-6,5 74 2080 40
SP .. 12-8 92 2000 40

SPC .. .. Spirale in Poliuretano PU95 cod.
PU95 Polyurethan spiral hose

Codice - Code

BS

Lunghezza chiusa
Closed lenght

Lunghezza estesa
Extended lenght

Mod. Øe-Øi LC (mt) LE (mt) Øo (mm)
SPC.08.LE.025 8 - 5 0,18 2 42
SPC.08.LE.050 8 - 5 0,4 4 42
SPC.08.LE.075 8 - 5 0,63 6 42
SPC.08.LE.100 8 - 5 0,8 8 42
SPC.10.LE.025 10 - 6,5 0,18 2 52
SPC.10.LE.050 10 - 6,5 0,4 4 52
SPC.10.LE.075 10 - 6,5 0,63 6 52
SPC.10.LE.100 10 - 6,5 0,8 8 52
SPC.12.LE.025 12 - 8 0,18 2 65
SPC.12.LE.050 12 - 8 0,39 4 65
SPC.12.LE.075 12 - 8 0,59 6 65
SPC.12.LE.100 12 - 8 0,78 8 65

Come ordinare - Code example

Codice
Code

Ø Tubo
Ø Tube

N° posizioni
N° positions A B C E F G H I

MFT.04 4 10 202 15 9 20 14 4 20 4
MFT.06 6 10 234 15 13 23 17,5 5,5 23,5 4
MFT.08 8 10 264 15 15 26 21 7 26 4
MFT.10 10 10 294 15 17 29 23 8,5 29 4
MFT.12 12 10 324 15 19 32 26,5 10 31,5 4
MFT.14 14 8 288 15 21 36 29 12 36 4
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I compensatori ARIA-OLIO della serie SAO sono dei serbatoi riempiti parzialmente d'olio che consentono di controllare la velocità di 
cilindri pneumatici. Essendo l'olio un liquido, che a differenza dell'aria non è comprimibile, fluendo attraverso un regolatore di flusso 
consente al cilindro di muoversi a velocità costante anche con brusche variazione del carico da traslare. Sono disponibili in tre 
alesaggi per coprire una ampia gamma di capacità dei cilindri, sono dotati di comodi tappi sulle testate per il carico e scarico dell'olio 
e di un tubo trasparente per il controllo del livello di olio. Possono essere installati direttamente per mezzo dei fori di fissaggio sulle 
testate oppure a richiesta sono fornibili di piedini.

AIR OIL reservoirs series SAO are tanks partially filled with oil that allow to control the pneumatic cylinder's 
speed. Since oil is not a compressible fluid so it allows to the cylinder to move itself smoothly at a 
constant speed even when the load is changing. Available in 3 bores to cover a wide range of 
capacity, they are also provided of cup on each end cups to safely and comfortably filling of 
the oil; moreover there is a transparent tube to check the oil level. They can be fixed 
directly by means of threaded holes on the end caps but, on request, they can be 
supplied with low pedestals.

CARATTERISTICHE TECNICHE E STANDARD QUALITATIVI - OPERATING FEATURES AND QUALITATIVE STANDARDS

COMPENSATORI ARIA OLIO - AIR-OIL TANK

1

2
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Masse dei compensatori aria olio - Air-oil tank mass

Per il calcolo della massa dei compensatori si utilizza la seguente formula:
To evaluate the inertial mass of air-oil tank please use the following formula:

Mt = Massa totale (g) - Total mass

Mb = Massa compensatore a capacità 0 (g) - Air-oil tank mass at 0 capacity

Mu = Massa per litro di capacità (g / l) - Mass per liter of capacity

V = Capacità del compensatore (l) - Air-oil tank capacity

M t = M b + ( M u · V )

Alesaggio
Bore (mm) 63 100 200

Mb (g) 800 1700 11000

Mu (g/l) 1360 500 408

Materiali e dotazioni standard - Material and standard accessories

Camicia:  	 estruso in alluminio anodizzato
Testate:  	 alluminio anodizzato
Frangi flusso interno:  	 alluminio
Tiranti:  	 acciaio inox aisi 420b
Tubo livello olio:  	 poliuretano / rilsan trasparente
Raccordi:  	 ottone nichelato
Viteria:  	 acciaio zincato

Barrel:  	 extruded anodized aluminium
Covers:  	 anodized aluminium
Anti-slosh inside:  	 extruded hard anodized
Tie rods:  	 aisi 420b stainless steel
Oil level tube:  	 trasparent polyurethane / rilsan
Fittings:  	 nichel plated brass
Screws:  	 zinc plated steel

Informazioni tecniche - Technical informations

Fluido: aria filtrata 40 μm lubrificata o non lubrificata (se lubrificata usare olio per circuiti pneumatici).
Fluid: filtered air 40 μm lubricated or not lubricated (when lubricated use oil for pneumatic circuits).
 Temperatura fluido ed ambiente – Fluid and room temperature: -10 ÷ +80°C
Pressione di esercizio – Working pressure: 0 ÷ 10 bar (0 ÷ 1 Mpa) (vedi tabella sotto - see table below).
Olio: usare olio per circuiti oleodinamici o in alternativa un olio a bassissima viscosità con additivi antiusura, antiruggine e anticorrosione.
Oil: use oil for hydraulic circuits or a very low viscosity oil with anti-wear, anti-rust and anti-oxidised.

Alesaggio - Bore (mm) 63 100 200
Capacità - Capacity (l) 0.125 0.250 0.500 0.750 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0 4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

Pressione massima - Max pressure (bar) 10.0 8.0 6.0 5.5 4.5 4.0 3.0 2.5

PRESSIONE MASSIMA DEI SERBATOI - MAXIMUM TANK PRESSURE

In relazione alla normativa sui recipienti in pressione 2014/68/UE (PED), la pressione massima raggiunta all’interno dei compensatori aria-olio è in 
relazione alla capacità interna del recipiente stesso. Nella tabella sotto sono indicate le pressioni massime consentite.
The pressure tank rule 2014/68/UE (PED) say that the maximum pressure in the air-oil tank is link with it’s capacity. In the table near there are tha maximum pressure 
allowable.

Consigli per dimensionamento - Advice on sizing

Per un corretto dimensionamento del compensatore aria-olio è necessario conoscere il volume massimo generato dal pistone nella corsa completa 
incrementandolo di un fattore K per evitare risucchi di aria nel circuito qualora vi fosse una scarsa presenza di olio per effetto di piccole perdite, 
evaporazioni o trasudamenti.
La formula seguente consente la determinazione del volume necessario utilizzando Il coefficiente K=1,5; con tale valore si sceglie la capacità 
standard con il relativo codice.
To choose the right size of the reservoir is necessary to know the volume generated by the piston displacement increased of the K factor to avoid any problem with oil 
leakage or loss.
The following formula allows to calculate of the required volume for the cylinder the factor K=1,5; after that choose the standard capacity and the related code.

V = Capacità totale compensatore (l)
Total air-oil tank capacity

D = Alesaggio del cilindro (mm)
Cylinder bore

C = Corsa del cilindro (mm)
Cylinder stroke

K = Coefficiente di sicurezza 1,5
Safety factor 1,5

V =
· K

106

( )D2 · π · C
4

Volume cilindro + tubi
Cylinder + tube volume

Volume di sicurezza (coe�cente K)
Safety volume (coe�cient K)

Volume d’aria
Air volume

1

2
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  Indicare in successione i codici delle varianti 
eventualmente richieste.

  Please indicate in sequence the codes of variants 
possibly requested. 

CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSION

S A O . 0 6 3 . 0 2 5 0 .

Alesaggio:
Bore (mm): 
Ø63; 100; 200 

Capacità:
Capacity (l): 

Ø63 max 0.75l
Ø100 max 3l

Ø200 max 10l

SAO Compensatore aria / olio.
Air-oil tank.

Alesaggio - Bore (mm) 63 100 200

Capacità - Capacity (l) 0.125 0.250 0.500 0.750 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0 4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

Alesaggio - Bore (mm) 63 100 200
Capacità - Capacity (l) 0.125 0.250 0.500 0.750 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0 4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

A 138 209 293 388 210 290 350 410 490 259 289 319 352 384 419 449

COME ORDINARE - CODE EXAMPLE

Compensatore aria / olio di alesaggio 100mm e capacità interna di 2 litri.
Air-oil tank, bore 100mm and capacity 2 liters. SAO.100.2000

Ø
F G

M
M

Tubo trasparente livello olio
Transparent pipe oil level

Alesaggio / Bore  ø63;100

Alesaggio / Bore  ø200

Tappo carico olio (1 per ogni testa)
Oil filler cup (1 for each cover)

B B
D

D
C

G

C

A

E
E

JxL

HxI

HxI

Alesaggio
Bore (mm) B C D E F G H I J L M

63 27.5 - 30 22 70 88 M6 16 G1/4 9 8
100 25 - 50 37.5 115 138 M6 8 G3/8 11 10
200 26 220 70 96 - 242 M10 18 G3/8 11 20

1

1

2

2

Piedini bassi montati su testate
Low pedestal

Varianti ed accessori
Variants and accessories

PB

Codice
Code

1

2
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CODICI DI ORDINAZIONE FISSAGGI - FIXING ORDER CODE

P B . S A O . 0 6 3
Alesaggio compensatore

Air-oil tank bore (mm) 
Tipo di fissaggio
Fixing type 

Al tipo di fissaggio aggiungere l’alesaggio.
Please add the bore to the fixing type.

PB.SAO

Alesaggio - Bore (mm) 63 100 200

Masse dei fissaggi - Fixing mass (g) 40 60 210

Masse dei fissaggi - Fixing mass

Dimensioni fissaggi - Fixing dimensions

Alesaggio - Bore (mm) 63 100 200
Capacità - Capacity (l) 0.125 0.250 0.500 0.750 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0 4.0 5.0 6.0 7.0 8.0 9.0 10.0

H 167 251 335 430 270 350 410 470 550 327 357 387 420 452 487 517

G

F

B
A

E

H

D

C

Alesaggio
Bore (mm) A B C D E F G Materiale

Material

63 48 30 6.5 9 21 43 3 Alluminio 
anodizzato

Anodized 
alluminium

100 70 50 8.5 10 30 67.5 3

200 120 70 10.5 25 34 130 5

PB.SAO ... 
PIEDINO BASSO
LOW PEDESTAL
Ø63; 100; 200MM

Circuiti consigliati - Recomanded circuits
Di seguito sono proposti tre circuiti idro-pneumatici con i quali poter ottenere la regolazione e la velocità di traslazione dello stelo costante.
Questo sistema può essere anche usato con cilindri rotanti ( non utilizzare con cilindri senza stelo a banda).
Per un corretto funzionamento del sistema, si consiglia di posizionare il compensatore in verticale e ad un livello superiore rispetto al cilindro.
Below there are three idro-pneumatic circuits that allow to use the air-oil tank to regulate the rod speed. That circuits are available for torque cylinders too but not fot 
band rodless cylinders.
Is recommended to put the air-oil tank in vertical and in a upper level than the cylinder to allow a good system working.

14

5

3

1
2

4

12

14

2

4

3

5

1
12 14

2 4

3 51

1 11 1

2 22 2
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CILINDRI ELETTRICI - ELECTRICS CYLINDERS

CARATTERISTICHE TECNICHE E STANDARD QUALITATIVI - OPERATING FEATURES AND QUALITATIVE STANDARDS

Il sistema di attuazione elettrica è un meccanismo elettro-meccanico complesso che ha il compito di trasformare istruzioni assegnate 
in movimenti lineari controllandone tutti i parametri quali velocità, accelerazioni, posizioni e forze.
Airon è in grado di fornire tutta la componentistica necessaria per movimentare in modo efficiente i propri assi elettrici interfacciandosi 
agevolmente con i più importanti protocolli di comunicazione.
È inoltre possibile, qualora il cliente lo richieda, realizzare flange e sistemi di accoppiamento tra gli attuatori della serie CE e qualsiasi 
tipologia di motore elettrico per meglio rispondere alle più svariate applicazioni.
Infine AIRON si propone come partner nel dimensionamento o verifica dello stesso, supportando il cliente anche in questa fase preliminare.

The electrical actuation system is a complex electro-mechanical mechanism which has the task of transforming assigned instructions into linear 
movements by controlling all parameters such as speed, accelerations, positions and forces.
Airon is able to supply all the components necessary to efficiently move its electric axes by interfacing with the most important communication protocols. 
It is also possible, if the customer requests, to create flanges and coupling systems between the CE series actuators and any type of electric motor to 
better respond to the different applications. 
Finally AIRON proposes itself as a partner in the designing and calculation, supporting the customer even in this preliminary phase. 
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Qui di seguito viene rappresentato un tipico schema di collegamento, in una rete industriale, della componentistica meccanica ed elettronica fornibile.
L'azionamento, cuore di tutto il sistema, presenta la flessibilità necessaria per poter comunicare in questo ambiente mediante bus di campo e ingressi/
uscite sia digitali che analogiche.
Per realtà molto più semplici e ristrette, può esserte utilizzato come PLC direttamente programmabile (STAND ALONE) e capace quindi di governare 
contemporaneamente fino a 3 motori, gestendo encoder esterni e i più diversi sensori analogici e digitali.
Below is a typical connection diagram, in an industrial network, of the mechanical and electronic components that can be supplied. 
The drive, system core, has the flexibility to be able to communicate in this environment via fieldbus and digital or analog inputs / outputs. 
For simpler or more restricted situations, it can be used as a directly programmable PLC (STAND ALONE) and therefore able of controlling up to 3 motors at the same 
time, external encoders and the most popular analog and digital sensors. 

PC

PC

HMI

TRASFORMATORE

ELECTRIC TRANSFORMER

RADDRIZZATORE

AC/DC CONVERTER

IN/OUT DIGITALI

DIGITAL IN/OUT IN/OUT ANALOGICI

ANALOG IN/OUT

PROGRAMMAZIONE

DRIVE PROGRAMMING
MOTORE + ENCODER

STEPPER MOTOR + ENCODER TRASMISSIONE

GEAR

ATTUATORE

CYLINDER

DRIVE

PLC

MODBUS RTU - CAN OPEN - PROFIBUS - M
ODBUS TCP/IP - ETHERCAT + PROFINET

LAYOUT SISTEMA DI ATTUAZIONE ELETTRICA - LAYOUT ELECTRIC ACTUATION SYSTEM
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CILINDRI ELETTRICI - ELECTRICS CYLINDERS

Informazioni tecniche - Technical informations

Materiali e dotazioni standard - Material and standard accessories

Masse dei cilindri - Inertial mass of cylinders

I cilindri elettrici della serie CE... sono attuatori lineari abbinati a motori elettrici di 
tipo passo-passo che permettono, grazie all’encoder incrementale di tipo line-driver 
integrato e al proprio azionamento, di movimentare un carico in totale libertà 
decidendo e controllando, in ogni istante la velocità di spostamento, l’accelerazione, 
la forza e la posizione finale da raggiungere. 
La gamma prevede 4 alesaggi 25 - 40 - 50 - 80, tutti già forniti con un sistema di 
antirotazione integrato, che hanno la possibilità di montare il motore sia in asse che 
in parallelo.
Gli interassi di fissaggio anteriori, posteriori (solo nella versione a motore 
parallelo), sporgenze stelo e filetto stelo sono a norma ISO 15552 
pertanto è possibile utilizzare gran parte dei relativi accessori.

The CE... electric cylinder are linear actuator combined with step motor that 
allow, thanks to the incremental integrated line-driver encoder and the driver 
to move a load with the perfect control of speed, acceleration, deceleration, 
push and pull force and the end position to get.
The cylinders are available in 4 bore sizes 25 - 40 - 50 - 80, with integrated no 
rotating rod system and axial or parallel motor joint.
The front and rear (only for parallel motor) fixing holes, the rod dimentions are 
in according to ISO 15552 so it’s possible to use many fixing accessories to ISO 
15552 cylinders.

Temperatura ambiente - Working temperature : -20 / +40°C
Temperatura massima motore - Max motor working temperature : +80°C *
Grado di protezione - Enclosure : IP45 / IP65 a richiesta - on request
Lubrificazione - Lubrication : Cilindro già pre-lubrificato con grasso Airon (non utilizzare grassi contenenti grafite o MoS) vedere sezione intervalli 
lubrificazione pag. 7-5 - Cylinder already pre-lubricated with Airon grease (do not use grease containing graphite or MoS) see lubrication range pag. 7-5
Tipo di vite - Screw type : Ricircolo di sfere rullata - Rolled Ballscrew
Velocità stelo e carico massimo - Rod speed and maximum load : Vedere diagrammi pag.7-4 - See diagrams pag.7-4
Tipo di encoder - encoder type : Line-driver

* se la temperatura del motore, durante il suo funzionamento, supera il valore indicato è necessario, raffreddarlo con un sistema ad aria forzata.
* If the motor temperature, during it’s operation, exceed the temperature max value, it’s fundamental cool down with a forced air system to preserve it’s life.

Per i materiali di cui è composto l’attuatore fare riferimento alla pag.7-10 ; per i materiali del motore fare riferimento alla pag.7-17.
For actuator materials see pag.7-10; for motor materials see pag.7-17.

Per il calcolo della massa dei cilindri si utilizza la seguente formula:
To evaluate the inertial mass of cylinders please use the following formula:

M t = M b + ( M u • C )

Mt = Massa totale (g) - Total mass (g)

Mb = Massa cilindro corsa 0 (g) - Cylinder mass stroke 0 (g)

Mu = Massa per millimetro di corsa (g/mm) - Mass per millimeter of stroke (g/mm)

C = Corsa del cilindro (mm) - Stroke of cylinder (mm)

Alesaggio-Bore(mm) 25 40 50 80
Passo vite - Screw pitch (mm) 10 5 12 5 10 16 5 10 20

Precisione di posizionamento -
Positioning accuracy (mm) ±0.02

Ripetibilità - Repeatability (mm) ±0.01
Massimo angolo di rotazione dello stelo - 

Maximum rod angle rotation (°) 1 0.6 0.6 0.8

Alesaggio
Bore(mm)

Cod. rinvio
Joint code

Cod. motore
Motor code Mb (g)

25

P

MT1 1380
40 MT2 3360

50
MT3 6930
MT4 8430
MT5 10030

80 MT6 13200
MT7 16600

Alesaggio
Bore(mm)

Cod. rinvio
Joint code

Cod. motore
Motor code Mb (g)

25

A

MT1 905
40 MT2 2690

50
MT3 5080
MT4 6580
MT5 8180

80 MT6 11250
MT7 14650

Alesaggio-Bore(mm) 25 40 50 80
Mu (g/mm) 3.5 4.6 6.8 12.5
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Velocità uscita / rientro stelo - Out / in rod speed [m/sec]

Alesaggio Ø50 / Motore MT3 - Ø50 bore size / MT3 motor
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Velocità uscita / rientro stelo - Out / in rod speed [m/sec]

Alesaggio Ø50 / Motore MT4 - Ø50 bore size / MT4 motor
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Velocità uscita / rientro stelo - Out / in rod speed [m/sec]

Alesaggio Ø50 / Motore MT5 - Ø50 bore size / MT5 motor
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Velocità uscita / rientro stelo - Out / in rod speed [m/sec]

Alesaggio Ø80 / Motore MT6 - Ø80 bore size / MT6 motor
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Velocità uscita / rientro stelo - Out / in rod speed [m/sec]

Alesaggio Ø80 / Motore MT7 - Ø80 bore size / MT7 motor
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10.0
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0.35 0.40 0.450.05 0.10 0.15 0.20 0.25 0.30

passo 10
pitch 10

passo 5
pitch 5

passo 12
pitch 12

passo 5
pitch 5

passo 10
pitch 10

passo 16
pitch 16

passo 5
pitch 5

passo 10
pitch 10

passo 20
pitch 20

passo 5
pitch 5

passo 10
pitch 10

passo 16
pitch 16

passo 5
pitch 5

passo 10
pitch 10 passo 16

pitch 16

passo 5
pitch 5

passo 10
pitch 10 passo 20

pitch 20

Questi grafici mettono in relazione la velocità di traslazione dello stelo e la forza generata a quella data velocità. Sono da considerarsi teorici poiché 
considerano valori di tensione e corrente massimi. È pertanto sempre consigliato compilare e inviare all’ufficio tecnico AIRON il modulo a pag.7-27 per 
una corretta valutazione dell’applicazione e quindi un corretto dimensionamento.
These graphs relate the translation speed of the rod and the force generated at that given speed. They are to be considered theoretical because they consider max voltage 
and current values. It is therefore always recommended to fill out send the form to the AIRON technical departments on pag.7-27 for a correct evalueion of the 
application and therefore a correct sizing.

Grafici forza / velocità - Force / speed graphs
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Nei seguenti grafici è riportata la vita teorica dei cilindri in funzione della forza di utilizzo per un primo dimensionamento dei cicli di manutenzione 
da considerare.
The following graphs show the theoretical life of the cylinders as a function of the force of use for a first sizing of the maintenance cycles to be considered.

All’atto della consegna tutti i cilindri elettrici sono già pre-lubrificati 
e quindi pronti all’uso. Osservando il grafico qui a fianco è possibile 
determinare gli intervalli di rilubrificazione in funzione della 
quantità di carico applicato.
La tabella indica inoltre la quantità di grasso consigliata durante la 
manutenzione.
per la corretta procedura, si rimanda al manuale di uso e 
manutenzione fornito con il cilindro mediante l'apposito QR code 
posto sull'etichetta.
Electric actuators are pre-lubricated so they are ready to use. The graph on 
the right helps to find the correct lubricating material with referenze to the 
applied load.
Please refer to the service manual supplied with the QR code on the cylinder 
label for correct maintenance procedure.

Vedere pag.7-9 per accessorio di lubrificazione.
See pag.7-9 for lubricant accessory.

Calcolo teorico durata - Cylinder life

Intervalli manutenzione - Service life

Alesaggio
Bore(mm)

Quantità di lubrificante Grease quantity 
[cm³]

25 0.3
40 0.3
50 0.8
80 1.0
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Cilindro elettrico con pistone magnetico
Electric cylinder with magnetic piston

Indicare in successione i codici delle varianti o 
esecuzioni speciali eventualmente richieste.
Please indicate in sequence the codes of variants or 
special versions possibly requested.

Alesaggio - Bore 25; 40; 50; 80

Corsa * - Stroke (mm) *
Corse standard - Standard stroke (mm): 50; 100; 150; 200; 250; 300; 400; 450; 500

Passo della vite - Ballscrew pitch
Alesaggio
Bore (mm)

Passo
Pitch (mm)

Codice
Code

25 10 P10

40
05 P05
12 P12

50

05 P05
10 P10
16 P16

80

05 P05
10 P10
20 P20

Varianti - Variants Codice
Code

Freno elettromagnetico per alesaggio 40 - 50
Electro-magnetic brake for 40 - 50 bore size

Assemblato
Assembled FE

Stelo e dado stelo
Rod and rod nut

Aisi 316
Aisi 316 A6

Ferramenta
Screws

Aisi 316
Aisi 316 F6

Stelo
Rod

Senza scarico filetto
No thread undercut SS

Posizione motore (per orientamento vedi schema 
dimensioni di ingombro)

Motor layout (for orientation, see overall dimensions
sections)

Connettori del motore a destra
Motor connectors to the right DX

Connettori del motore a sinistra
Motor connectors to the left SX

Grado di protezione (per motori MT2-MT3-MT4)
Enclosure (for MT2-MT3-MT4 motors)

Grado di protezione IP65
IP65 enclosure IP65

Tipo di motore - Stepper motor type
Tensione di alimentazione motore

Motor supply voltage (Vdc) Alesaggio cilindro
Cylinder bore (mm)

Codice
Code24 65 120

Co
pp

ia
 m

as
si

m
a 

m
ot

or
e

M
ax

 m
ot

or
 to

rq
ue

 (N
m

) 0.8 - - 25 MT1
- 2.8 - 40 MT2
- 3.8 3.6

50

MT3
- 7.5 8.3 MT4
- 10.8 10.8 MT5
- 8.5 9.8

80
MT6

- - 16.8 MT7

CE . 40 . 100 . P12 . P . MT2 . . .

A Rinvio in asse
Axial joint

P Rinvio parallelo
Parallel joint

CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

Utilizzare sensori tipo SMTF. Per caratteristiche tecniche vedere la relativa sezione a pag. 1-177
Use SMTF sensors type. For specifications see the section on page 1-177

Come ordinare - Code example

Cilindro elettrico con pistone magnetico e sistema di 
antirotazione integrato di alesaggio 50mm, con corsa 
di 250mm (corsa reale 261mm), equipaggiato con vite 
a ricircolo di sfere a passo 10mm. Sistema di 
accoppiamento motore cilindro a cinghia tipo parallelo 
e motore serie MT5 con encoder integrato.

Electric cylinder with magnetic piston and no-rotating rod 
system integrated. 50mm bore size, stroke 250mm (real total 
stroke 261mm) and rolled screw pitch 10mm. Parallel motor 
cylinder joint system and MT5 motor with integrated encoder.

CE.50.250.P10.P.MT5

* Per tutti gli alesaggi il cilindro è fornito con un’extra corsa per permettere 
il corretto azzeramento dell’encoder rotativo integrato nel motore. 
Pertanto la corsa totale del cilindro sarà data dalla corsa lavoro (richiesta 
dal cliente) e il valore espresso nella tabella.
* For all cylinder bores it is provided for an extra-stroke to allow the rotary encoder 
reset integrated into the electric motor. Therefore the cylinder total stroke is the 
result of the sum between the work stroke (request by the customer) and the extra-
stroke into the table.

Alesaggio - Bore (mm) Passo - Pitch (mm) Extra-corsa - Extra-stroke(mm)
25 10 11

40 05 6
12 13

50
05 6
10 11
16 17

80
05 6
10 11
20 21
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G M

M

WHAM

Ø
A

Ø
B

K
K

L + corsa - strokeVD H

*
R
E

R E

D1xBG

L + corsa - stroke

GM

WHAM

VD C
R R

E

R ER
F

Ø
A

Ø
B

K
K

*DxBG

D1xBG1

Il cilindro è fornito completo di dado stelo e dado nasello per alesaggio Ø25 - The cylinder is provided complete with the rod nut and one cover end nut
* foro per lubrificazione - * Lubrication hole

* fori per alesaggio 25mm solo nella parte posteriore - * bore 25mm hole only at rear side

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

CE .. .. .. ..P

SX DX

CE .. .. .. ..A

Alesaggio
Bore(mm)

Passo
Pitch(mm) ØA ØB C D D1 E F H L M R AM VD BG BG1 KK WH

25 10 20 M30x1.5 41 M6 - 42 85.5 53 125.5 42 32.5* 22 20 16 - M10x1.25 38

40
5

20 35 49.5 M6 M6 53 115 61.5
129.5

60 38 24 17 16 16 M12x1.25 30
12 140

50

5

25 40 62 M8 M8 65 155.6 75.4

165

90 46.5 32 28 16 16 M16x1.5 3710 170

16 176

80

5

32 45 74 M10 M10 95 215 105

173

110 72 40 30 20 20 M20x1.5 4610 178

20 188

Alesaggio
Bore(mm)

Cod. motore
Motor code G

25 MT1 81.7

40 MT2 118

50

MT3 114

MT4 152

MT5 190

80
MT6 129

MT7 180

Alesaggio-Bore(mm) 25 40 50 80

Fino a 500 mm - Up to 500 mm 0 / +2 0 / +2.5

Tolleranze nominali sulla corsa - Nominal tolerances of stroke
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AM

AM ..

WH

WH ..

KK

83

WH

K

SD

KK

CS

COME ORDINARE - CODE EXAMPLEDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCODICE -CODE

Per filettature diverse da tabella inserire la sigla 
"KK=..." con il filetto richiesto.  
For different rod threads write in the order the following 
“KK=...” and the requested value.
Es.: CE.50.150.P05. ... .KK=M12x1.25

ESECUZIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS

Alesaggio
Bore(mm)

0 ÷ 335 336 ÷ 500 K

40 WH92 WH152 7.5

50 WH92 WH152 9.5

80 WH92 WH152 12.2

Soffietto per copertura stelo.
Alesaggi 40÷80, corsa max 500mm.
Bellows-actuated type for rod thrust cover.
Bore 40÷80, max stroke 500mm.

Estremità dello stelo filetto maschio con 
lunghezza a richiesta.
Screw tap rod end with length on request.

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “AM” seguita 
dalla lunghezza della filettatura richiesta.
After the cylinder code insert the initials “AM” followed by the 
screw length to request.
Es.: CE.50.150.P10. ... .AM60

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “WH” seguita 
dalla lunghezza della sporgenza dello stelo richiesta.
After the cylinder code insert the initials “WH” followed by the 
required rod postrusion.
Es.: CE.80.500.P20. ... .WH100

Indicare il codice del cilindro, inserire la sigla “SD” ed 
allegare all’ordine il disegno (o lo schizzo) 
adeguatamente quotato.
Indicate the cylinder code, insert the initials “SD” and enclose to 
the order the drawing (or sketch) properly dimensioned.
Es.: CE.40.100.P12. ... .SD

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “KK”.
After the cylinder code insert the initials “KK” .
Es.: CE.40.250.P05. ... .KK

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “CS“.
After the cylinder code insert the initials “CS“.
Es.: CE.50.500.P10.P.MT3.LD.CS

Sporgenza dello stelo a richiesta.
Rod protrusion on request.

Estremità dello stelo a disegno del cliente.
Rod end according to the customer’s drawing.

Filettatura metrica passo grosso.
Metrical thread.

Indicare il codice del cilindro e di seguito la 
sigla “CS”.
La protezione dello stelo è realizzata in 
gomma nitrilica “NBR” ed è consigliata per 
l’uso in ambienti in cui vi sia presenza di 
polveri abrasive. Si noti che la sporgenza 
stelo “WH” varia rispetto allo standard ed è 
legata alla corsa come indicato nella tabella 
seguente.
Write the cylinder code followed by the initials 
“CS”.
Piston rod protection “CS” is made of nitrilic 
rubber “NBR” and its use is suggested when the 
cylinder is working on particularly dusty 
environment. Note: dimension “WH” is different 
by the standard cylinder and it is related to the 
stroke as shown on the below table.

Alesaggio - Bore(mm) 25 40 50 80

KK M10 M12 M16 M20
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FISSAGGI AI CILINDRI E FISSAGGI ALLO STELO - CYLINDER FIXING AND PISTON ROD CYLINDER

UNITÀ DI GUIDA - GUIDING UNIT

Correlazione guida / cilindro - Guide / cylinder code

Codice guida - Guide code Codice cilindro - Cylinder code

CE.GH. ... .25. ... CE.25. ... . ...

GH. ... .40. .... CE.40. ... . ...

GH. ... .50. .... CE.50. ... . ...

GH. ... .80. .... CE.80. ... . ...

Nella seguente tabella sono riportati i codici degli accessori standard ISO e non che possono essere assemblati ai cilindri elettrici serie CE.
In the table below you can find ISO standard and not accessories code to assemble at CE electrical cylinders serie.

L’accessorio CE.LUB è necessario per una corretta procedura di lubrificazione in tutti i cilindri elettrici della serie CE.
Riferirsi al manuale di uso e manutenzione per la procedura completa.
CE.LUB accessory is necessary for a corret lubrication procedure in all CE cylinders. See service manual for the full lubrication 
procedure.

- Acciaio Zincato
- Acciaio Zincato

Quando si monta un cilindro elettrico su una guida a ‘H’ la precisione del posizionamento 
diminuisce a causa del giuoco nel giunto mobile. Vedi tabella sottostante.
When a electrical cylinder is assemble on a guide unit the position accuracy decreases due to 
the backlash into the compensation joint. See table below.

	Può essere assemblato al cilindro il modello standard per cilindro pneumatico - It’s possible to assemble the standard model to cylinders.
  -	 Non può essere assemblato al cilindro - It isn’t possible to assemble it to the cylinder

Alesaggio - Bore(mm) 25 40 50 80

Precisione di posizionamento - Position accuracy (mm) ±0.15 ±0.15 ±0.1 ±0.1

Alesaggio
Bore(mm)

Trasmissione
Transmission CA CF CM ADC PC AS ASC CFS CMS ADSC PA ASS ASSC PB CIL SC FP FV

25

A - - - - - - - - - - - - - FP.032
PB.25.CE.A - - -

P - FP.032
PB.032 - -

40
A - - - - - - - - - - - - -
P -

50
A CA...ACC - - - - - - - - - - - - PB.050.A3 -
P CA...ACC CF...ACC CM...ACC ADC..ACC AS...ACC ASC..ACC CFS...ACC CMS..ACC ADSC...ACC ASSC...ACC -

80

A - - - - - - - - - - - - - PB.080.A2 -
P - CF...ACC CM..ACC ADC..ACC AS...ACC ASC..ACC CFS...ACC CMS..ACC ADSC...ACC ASSC...ACC -

Per dimensioni degli accessori di fissaggio vedere la relativa sezione del catalogo generale AIRON. Gli accessori in acciaio hanno le stesse dimensioni di quelli in alluminio.
For dimension of fixing accessories see the section into the AIRON general catalogue. The steel fixing have the some dimensions to the standard fixing.

Gli accessori di fissaggio dello stelo sono gli stessi utilizzati nei cilindri a norma ISO 15552. Vedere la relativa sezione del catalogo generale.
The piston rod fixing are the same of ISO 15552 cylinder series. See the section into the AIRON general catalogue.

Per dimensioni, caratteristiche e dati tecnici vedere la sezione "unità di guida" nel catalogo generale AIRON.
For dimensions and technical data see the section "guiding unit" into the AIRON general catalogue.

Come ordinare - Code example

Lubrificazione - Lubrication

Guida a ricircolo di sfere per cilindro elettrico di 
alesaggio 40mm e corsa 100 mm.

Roller bearing guide for electric cylinder bore 40mm
and stroke 100mm.

GHR.40.100

CE.LUB
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ATTUATORE PER AZIONAMENTO ELETTRICO - CYLINDER FOR ELECTRIC DRIVE

Informazioni tecniche - Technical informations

Materiali e dotazioni standard - Material and standard accessories

È possibile richiedere la fornitura del solo attuatore il quale, grazie alla vite a ricircolo di sfere 
interna, trasforma un moto rotativo in moto lineare. Anche in questo caso si ha la stessa 
disponibilità di alesaggi, passi e corse dei cilindri elettrici ad eccezione del fatto che è 
possibile accoppiare al cilindro qualsiasi tipologia di motore, rinvio, freno o sistema di 
azionamento rispettando i fattori di carico indicati nella tabella di seguito.

It’s possible to order only the cylinder that, thanks to the internal ballscrew it can 
convert a rotation movement into a linear movement. Also in this case 
there is the same disponibility of bores, pitches and strokes than electric 
cylinders. The only difference is that it’s possible to joint any motor type or 
different drive systems paying attention to strictly follow the data in the 
table below.

Temperatura ambiente - Working temperature : -20 / +50°C
Lubrificazione - Lubrication : Cilindro già pre-lubrificato con grasso Airon (non utilizzare grassi contenenti grafite o MoS) vedere sezione intervalli 
lubrificazione pag. 7-5. - Cylinder already pre-lubricated with Airon grease (do not use grease containing graphite or MoS) see lubrication range pag. 7-5.
Tipo di vite - Screw type : Ricircolo di sfere rullata - Rolled Ballscrew

Alesaggio-Bore(mm) 25 40 50 80

Passo vite - Screw pitch (mm) 10 5 12 5 10 16 5 10 20

Giuoco assiale massimo - Max backlash (mm) ±0.02

Precisione vite * - Screw accuracy* (mm) ISO 7 (0.052mm)

Carico statico - Static load (kN) 3.9 4.6 6.8 13 20

Carico dinamico - Dynamic load (kN) 2.5 2.65 5.6 12 10 10 15 10 13

Velocità massima di scorrimento stelo ** - Max rod speed ** (m/sec) 0.5 0.25 0.6 0.25 0.5 0.8 0.25 0.5 1

Velocità massima di rotazione - Max rotation speed (rpm) 3000

Forza massima spinta/tiro - Max push/pull force (N) 210 1600 5000 12000

Coppia massima all’albero - Max torque (Nm) 0.7 2 9.5 15

Massimo angolo di rotazione dello stelo - Maximum rod angle rotation (°) 1 0.6 0.6 0.8

* Precisione della vite secondo normativa ISO 3408-3.
* Screw accurancy according to ISO 3408-3.
** Vedere tabelle seguenti per determinare la massima velocità dello stelo in funzione della corsa che esso deve compiere.
** See table below to define the maximum rod speed according to the cylinder stroke.

Testate:  	   Alluminio anodizzato
Stelo:  	   Acciaio C45 cromato rettificato
Camicia:  	   Alluminio profilato estruso anodizzato
Tenuta stelo:  	   Poliuretano
Vite a ricircolo:  	   Acciaio legato per cuscinetti
Chiocciola:  	   Aisi 8620 o 21NiCrMo2
Viti:  	   Acciaio zincato

Covers:  	  Anodized aluminium
Piston rod:  	  C45 cromium plated steel grounded
Barrel:  	  Anodized aluminium profiled barrel
Piston rod seal:  	  Polyurethane
Ballscrew:  	  Steel for bearings
Nut:  	  Aisi 8620 or 21NiCrMo2
Screws:  	  Galvanized steel
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Velocità massima dello stelo in funzione della corsa - Max rod speed according to the stroke

Alesaggio Ø25 - Ø25 bore size Alesaggio Ø40 - Ø40 bore size

Alesaggio Ø50 - Ø50 bore size Alesaggio Ø80 - Ø80 bore size
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Nei seguenti grafici è riportata la vita teorica dei cilindri in funzione della forza di utilizzo per un primo dimensionamento dei cicli di manutenzione 
da considerare.
The following graphs show the theoretical life of the cylinders as a function of the force of use for a first sizing of the maintenance cycles to be considered.

Calcolo teorico durata - Cylinder life

Intervalli manutenzione - Service life
Per gli intervalli di manutenzione vedere pagina 7-5.

For service life see pag.7-5.
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Alesaggio - Bore (mm) 25 40 50 80

Mb - (g) 750 1160 2330 5200

Mu - (g/mm) 3.5 4.6 6.8 12.5

Masse dei cilindri - Inertial mass of cylinders

Per il calcolo della massa dei cilindri si utilizza la seguente formula:
To evaluate the inertial mass of cylinders please use the following formula:

M t = M b + ( M u • C )

Mt = Massa totale (g) - Total mass (g)

Mb = Massa cilindro corsa 0 (g) - Cylinder mass stroke 0 (g)

Mu = Massa per millimetro di corsa (g/mm) - Mass per millimeter of stroke (g/mm)

C = Corsa del cilindro (mm) - Stroke of cylinder (mm)

Cilindro per sistema di movimentazione elettrica con pistone magnetico
Cylinder for electric handling system with magnetic piston

Indicare in successione i codici delle varianti o 
esecuzioni speciali eventualmente richieste.
Please indicate in sequence the codes of variants or 
special versions possibly requested.

Alesaggio - Bore 25; 40; 50; 80

Corsa * - Stroke (mm) *
Corse standard - Standard stroke (mm): 50; 100; 150; 200; 250; 300; 400; 450; 500

Passo della vite - Ballscrew pitch
Alesaggio
Bore (mm)

Passo
Pitch (mm)

Codice
Code

25 10 P10

40
05 P05
12 P12

50

05 P05
10 P10
16 P16

80

05 P05
10 P10
20 P20

Varianti - Variants Codice
Code

Stelo e dado stelo
Rod and rod nut

Aisi 316
Aisi 316 A6

Ferramenta
Screws

Aisi 316
Aisi 316 F6

Stelo
Rod

Senza scarico filetto
No thread undercut SS

CE . 40 . 100 . P12 . .

CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

* Per tutti gli alesaggi il cilindro è fornito con un’extra corsa per permettere 
il corretto azzeramento dell’encoder rotativo integrato nel motore. 
Pertanto la corsa totale del cilindro sarà data dalla corsa lavoro (richiesta 
dal cliente) e il valore espresso nella tabella.
* For all cylinder bores it is provided for an extra-stroke to allow the rotary encoder 
reset integrated into the electric motor. Therefore the cylinder total stroke is the 
result of the sum between the work stroke (request by the customer) and the extra-
stroke into the table.

Alesaggio - Bore (mm) Passo - Pitch (mm) Extra-corsa - Extra-stroke(mm)
25 10 11

40 05 6
12 13

50
05 6
10 11
16 17

80
05 6
10 11
20 21

Utilizzare sensori tipo SMTF. Vedi la relativa sezione del catalogo AIRON.
Use SMTF sensors type. See the section into the AIRON general catalogue.

Come ordinare - Code example

Attuatore per azionamento elettrico fornito con 
pistone magnetico per l’utilizzo con sensori esterni 
Airon di alesaggio 80mm, corsa 500mm, e passo della 
vite a ricircolo di sfere di 20mm.

Cylinder for electric drive with magnetic piston to use external 
Airon proximity sensors. Bore 80mm, stroke 500mm and 
20mm ballscrew pitch.

CE.80.500.P20
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L + corsa - stroke

Connessione per
ventilazione/lubrificazione

Ventilation/lubrication port

WH
F

Ø
C

M
AM

KW1

VD VA

Ø
A

Ø
B

K
K

Ø
G

SW R
E

R E

D1xBG1

R

R

DxBG

Alesaggio Ø25 - Bore Ø25

H

I

X X-X

X

Fornito completo di dado stelo e ghiera testa (alesaggio 25)  - Provided complete with the rod nut and cover nut (bore 25)
* fori per alesaggio 25mm solo nella parte posteriore - * bore 25mm hole only at rear side

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

CE .. .. ..

Alesaggio
Bore(mm)

Passo
Pitch(mm) ØA ØB ØC

+0.05 / -0 D D1 E F ØG
h7 H I L M R AM BG BG1 KK KW1 SW VA VD WH

25 10 20 M30x1.5 28 M4 - 42 60 6 5.5 12 125.5 21 35* 22 10 - M10x1.25 6 17 2 20 38

40
5

20 35 33.9 M6 M6 53 48 8 - -
129.5

24 38 24 16 16 M12x1.25 6 17 3 17 30
12 140

50

5

25 40 49 M8 M8 65 69 8 - -

165

28 46.5 32 16 16 M16x1.5 8 21 4 28 3710 170

16 176

80

5

32 45 59.9 M10 M10 95 86 12 - -

173

34 72 40 20 20 M20x1.5 9 27 5.4 30 4610 178

20 188

Alesaggio-Bore(mm) 25 40 50 80

Fino a 500 mm - Up to 500 mm 0 / +2 0 / +2.5

Tolleranze nominali sulla corsa - Nominal tolerances of stroke

FISSAGGI AI CILINDRI E FISSAGGI ALLO STELO - CYLINDER FIXING AND PISTON ROD CYLINDER
Nella seguente tabella sono riportati i codici degli accessori standard ISO che possono essere 
assemblati anteriormente ai cilindri elettrici serie CE.
In the table below you can find ISO standard accessories code to assemble at CE electricial cylinder series.

	Può essere assemblato al cilindro il modello standard per cilindro pneumatico - It’s possible to 
assemble the standard model to cylinders.
 -	 Non può essere assemblato al cilindro - It isn’t possible to assemble it to the cylinder

Alesaggio
Bore(mm) CA PB CIL SC FV

25 - FP.032 - - -
40

50 CA...ACC

80 -
Per dimensioni degli accessori di fissaggio vedere la relativa sezione del catalogo generale AIRON pag.1-34. Gli accessori in acciaio hanno le stesse dimensioni di quelli in alluminio.

For dimension of fixing accessories see the section into the AIRON general catalogue pag.1-34. The steel fixing have the some dimensions to the standard fixing.

Gli accessori di fissaggio dello stelo sono gli stessi utilizzati nei cilindri a norma ISO 15552 pag.1-38. Vedere la relativa sezione del catalogo generale.
The piston rod fixing are the same of ISO 15552 cylinder series pag 1-38. See the section into the AIRON general catalogue.

Per tipologie di guide da accoppiare vedere pag.7-9.
For unit guide types see pag.7-9.
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AM

AM ..

WH
WH ..

KK

83

WH

K

SD

KK

CS

COME ORDINARE - CODE EXAMPLEDESCRIZIONE - DESCRIPTIONCODICE -CODE

Per filettature diverse da tabella inserire la sigla 
"KK=..." con il filetto richiesto.  
For different rod threads write in the order the following 
“KK=...” and the requested value.
Es.: CE.50.150.P05.KK=M12x1.25

ESECUZIONI SPECIALI - SPECIAL VERSIONS

Alesaggio
Bore(mm)

0 ÷ 335 336 ÷ 500 K

40 WH92 WH152 7.5

50 WH92 WH152 9.5

80 WH92 WH152 12.2

Soffietto per copertura stelo.
Alesaggi 40÷80, corsa max 500mm.
Bellows-actuated type for rod thrust cover.
Bore 40÷80, max stroke 500mm.

Estremità dello stelo filetto maschio con 
lunghezza a richiesta.
Screw tap rod end with length on request.

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “AM” seguita 
dalla lunghezza della filettatura richiesta.
After the cylinder code insert the initials “AM” followed by the 
screw length to request.
Es.: CE.50.150.P10.AM60

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “WH” seguita 
dalla lunghezza della sporgenza dello stelo richiesta.
After the cylinder code insert the initials “WH” followed by the 
required rod postrusion.
Es.: CE.80.500.P20.WH100

Indicare il codice del cilindro, inserire la sigla “SD” ed 
allegare all’ordine il disegno (o lo schizzo) 
adeguatamente quotato.
Indicate the cylinder code, insert the initials “SD” and enclose to 
the order the drawing (or sketch) properly dimensioned.
Es.: CE.40.100.P12.SD

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “KK”.
After the cylinder code insert the initials “KK” .
Es.: CE.40.250.P05.KK

Dopo il codice del cilindro inserire la sigla “CS“.
After the cylinder code insert the initials “CS“.
Es.: CE.50.500.P10.CS

Sporgenza dello stelo a richiesta.
Rod protrusion on request.

Estremità dello stelo a disegno del cliente.
Rod end according to the customer’s drawing.

Filettatura metrica passo grosso.
Metrical thread.

Indicare il codice del cilindro e di seguito la 
sigla “CS”.
La protezione dello stelo è realizzata in 
gomma nitrilica “NBR” ed è consigliata per 
l’uso in ambienti in cui vi sia presenza di 
polveri abrasive. Si noti che la sporgenza 
stelo “WH” varia rispetto allo standard ed è 
legata alla corsa come indicato nella tabella 
seguente.
Write the cylinder code followed by the initials “CS”.
Piston rod protection “CS” is made of nitrilic 
rubber “NBR” and its use is suggested when the 
cylinder is working on particularly dusty 
environment. Note: dimension “WH” is different 
by the standard cylinder and it is related to the 
stroke as shown on the below table.

Alesaggio - Bore(mm) 25 40 50 80

KK M10 M12 M16 M20

L’accessorio CE.LUB è necessario per una corretta procedura di lubrificazione in tutti i cilindri elettrici della serie CE.
Riferirsi al manuale di uso e manutenzione per la procedura completa.
CE.LUB accessory is necessary for a corret lubrication procedure in all CE cylinders. See service manual for the full lubrication 
procedure.

- Acciaio Zincato
- Acciaio Zincato

Lubrificazione - Lubrication

CE.LUB
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SERVOMOTORE PASSO-PASSO - STEPPER MOTOR

Informazioni tecniche - Technical informations

I servomotori elettrici della serie CE.MT... utilizzano la tecnologia passo-
passo ibrida bipolare. Le flange di accoppiamento seguono la normativa 
NEMA e sono forniti con encoder incrementale rotativo ottico integrato 
del tipo linedriver per un utilizzo più sicuro anche in ambienti con forti 
perturbazioni elettromagnetiche.
Tutti i motori sono forniti con pratici connettori per un rapido cablaggio 
e manutenzione.
Alcune taglie sono disponibili anche nella versione IP65.

The CE.MT... series electric motors use the bipolar stepper tecnology. The 
coupling flange are in according to NEMA reference legislation and they are 
supply with line driver integrated encoder (line driver encoder is used near strong 
electromagnetic field).
All electric motors are supply with connector to make easy the electrical wiring 
and maintenance.
For some sizes are available IP65 version.

Temperatura ambiente - Working temperature: -20 / +50°C
Temperatura massima motore - Max motor working temperature: +80°C *
Grado di protezione - Enclosure: IP45 / IP65 a richiesta - on request
Classe di isolamento - Insulation class: B
Resistenza di isolamento - Insulation resistance: 100 MΩ min 500 Vdc
Gioco radiale massimo all’albero - Max radial play at the transmission shaft: 0.02mm (0.5Kg)
Gioco assiale massimo all’albero - Max axial play at the transmission shaft: 0.08mm (1Kg)

* se la temperatura del motore, durante il suo funzionamento, supera il valore indicato è fondamentale, per preservarne la durata, raffreddarlo con
un sistema ad aria forzata.
* if the motor temperature, during it’s operation, exceed the temperature max value, it’s fundamental coll down with a forced air system to preserve it’s life.

Tutti i motori indicati sono forniti con encoder incrementale ottico integrato del tipo line driver.
All stepper motors are supplied with integrated optical incremental encoder line driver type.

Attenzione : i cavi utilizzati devono essere tutti schermati e la schermatura non deve essere connessa alla ghiera (vedere sezione cavi e connettori).
Caution: use only shilded cables and the shielding must not be connected to the nut (see cable and connectors section).
Attenzione : per encoder line drive alimentati con una tensione di 5Vdc la lunghezza massima del cavo encoder-motore è di 12m.
Caution: for line drive encoders at 5Vdc the maximum cable lenght is 12 m.

Tipo motore - Stepper motor type CE.MT1 CE.MT2 CE.MT3 CE.MT4 CE.MT5 CE.MT6 CE.MT7
Numero fasi - Phases 2

Angolo di passo - Step angle (°) 1.8 (equivale a 200 passi per giro - equivalent to 200 steps per revolution)
Accuratezza angolo di passo - Step angle accurancy (%) ±5

Normativa flangia - Flange regulations NEMA 17 NEMA 24 NEMA 34 NEMA 32
Coppia di mantenimento - Holding torque (Nm) 0.8 3.1 4.6 8.7 12.8 11.2 22

Coppia residua - Detent torque (mNm) 28 75 130 230 360 380 510
Corrente di fase - Current A/fase (A) 1.2 2.8 5.5 6 6.2 5.5 6.5

Resistenza di fase - Resistance per phase (Ω) 7.3 1.5 0.42 0.45 0.75 0.9 0.8
Induttanza di fase - Inductance per phase (mH) 16.6 6.8 3.5 5.1 9 12 15

Inerzia rotore - Rotor inertia (gcm²) 102 840 1400 2700 4000 5500 10900
Massima forza radiale all’albero - Maximum radial force to the shaft (N) 28 75 220
Massima forza assiale all’albero - Maximum radial force to the shaft (N) 10 15 60

Connettore motore - Stepper motor connector Maschio M12-5 poli
M12 male-5 pins Maschio 7/8" - 5 poli - 7/8" male - 5 pins

Tipo encoder - Encoder type Line driver
Impulsi / giro - Pulses per revolution 512

Connettore - Connector Maschio M12 - 8 poli - M12 male - 8 pins
Tensione di alimentazione - Voltage supply [Vdc] 5
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CE.MT1 Corrente di alimentazione 1.2 A - 1.2 A supply current CE.MT2 Corrente di alimentazione 2.8 A - 2.8 A supply current

CE.MT3 Corrente di alimentazione 5.5 A - 5.5 A supply current CE.MT4 Corrente di alimentazione 6 A - 6 A supply current

CE.MT6 Corrente di alimentazione 5.5 A - 5.5 A supply currentCE.MT5 Corrente di alimentazione 6 A - 6 A supply current

CE.MT7 Corrente di alimentazione 6.5 A - 6.5 A supply current

Tensione alimentazione 24 Vdc
Supply voltage 24 Vdc

Tensione alimentazione 120 Vdc
Supply voltage 120 Vdc

Tensione alimentazione 120 Vdc
Supply voltage 120 Vdc

Tensione alimentazione 120 Vdc
Supply voltage 120 Vdc

Tensione alimentazione 65 Vdc
Supply voltage 65 Vdc

Tensione alimentazione 120 Vdc
Supply voltage 120 Vdc

Tensione alimentazione 65 Vdc
Supply voltage 65 Vdc

Tensione alimentazione 65 Vdc
Supply voltage 65 Vdc

Tensione alimentazione 65 Vdc
Supply voltage 65 Vdc

Tensione alimentazione 120 Vdc
Supply voltage 120 Vdc

Tensione alimentazione 65Vdc
Supply voltage 65Vdc

Curve di coppia realizzate con azionamento impostato a passo intero.
Torque chart obtained with whole step driver.

Diagrammi coppia/velocità teorica - Torque/speed motors diagrams
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Tipo motore - Stepper motor type CE.MT1 CE.MT2 CE.MT3 CE.MT4 CE.MT5 CE.MT6 CE.MT7

Massa - Weight (g) 500 1400 2300 3800 5400 5000 8400

Masse dei motori - Stepper motor weight

Materiali e dotazioni standard - Material and standard accessories
Albero di trasmissione:  	   acciaio inox aisi 304
Flangie di accoppiamento:  	   alluminio anodizzato
Statore:  	   acciaio al silicio (DW470-35) verniciato
	   esternamente
Rotore:  	   acciaio al silicio (DW470-35)
Avvolgimenti:  	   rame smaltato con poliuretano e grado
	   di protezione termica 155
Magnete:  	   terre rare (Neodimio, ferro, boro
	   sinterizzati)
Involucro encoder:  	   PA66

Shaft:  	  AISI 304 stainless steel
Connected flange:  	  anodized aluminium
Stator stack:  	  silicon steel (DW470-35) external varnished
Rotor stack:  	  silicon steel (DW470-35)
Wire:  	  polyurethane enameled copper wire,
	  temperature protection degree 155
Magnet:  	  rare earth (sintered Nd, Fe, B)
Encoder housing:  	  Pa66

Indicare in successione i codici delle varianti o 
esecuzioni speciali eventualmente richieste.
Please indicate in sequence the codes of variants or 
special versions possibly requested.

Varianti - Variants Codice
Code

Grado di protezione (per motori MT2-MT3-MT4)
Enclosure (for MT2-MT3-MT4 motors)

Grado di protezione IP65
IP65 enclosure IP65

Tipo di motore - Stepper motor type
Tensione di alimentazione motore

Motor supply voltage (Vdc) Alesaggio cilindro
Cylinder bore (mm)

Codice
Code24 65 120

Co
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a 
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) 0.8 - - 25 MT1
- 2.8 - 40 MT2
- 3.8 3.6

50

MT3
- 7.5 8.3 MT4
- 10.8 10.8 MT5
- 8.5 9.8

80
MT6

- - 16.8 MT7

CE . MT1 .

CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

Come ordinare - Code example

Cavi e connettori - Cable and connectors

Motore elettrico passo-passo tipo NEMA 34 con 
encoder di tipo line driver integrato.

Stepper motor type NEMA 34 with line driver integrated 
encoder.

CE.MT3

Per tipologie e dimensioni dei cavi e connettori vedere pag.7-25.
For types and dimension of cable and connectors see pag.7-25.
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Per versioni MT1, MT2
For MT1 and MT2 versions

Per versioni MT6, MT7
For MT6 and MT7 versions

Quota valida per tutte le tipologie di alberi
Quote for all shaft type

Per versioni MT3, MT4, MT5
For MT3, MT4 and MT5 versions

O O O Ø
A

O P H

Ø
G

0.05 A

A

I

F

A0.75
A0.75

E LD N

C
B

C B

ØM

VERSIONE STANDARD - STANDARD VERSION VERSIONE IP65 - IP65 VERSION

Codice di ordinazione
Ordering code

Codice etichettatura
Label code

Codice di ordinazione
Ordering code

Codice etichettatura
Label code

CE.MT1 M42SH60-TO0512L05C - -
CE.MT2 M60SH86-TO0512L05C CE.MT2.IP65 P60SH86-TO0512L05C
CE.MT3 M86SH80-TO0512L05C CE.MT3.IP65 P86SH80-TO0512L05C
CE.MT4 M86SH118-TO0512L05C CE.MT4.IP65 P86SH118-TO0512L05C
CE.MT5 M86SH156-TO0512L05C - -
CE.MT6 M110SH99-TO0512L05C - -
CE.MT7 M110SH150-TO0512L05C - -

Correlazione codici - Correlation codes
Di seguito, nella tabella, è indicata la corrispondenza dei codici di ordinazione con quelli riportati sull’etichetta del prodotto e nel programma di 
gestione dell’azionamento STEP CONTROL.
Into the table below you can see the correlation from the ordering codes to the code on the product label and into STEP CONTROL drive comunications.

CE MT. ...

Alesaggio
Bore(mm)

ØA
+0 / -0.013 B ØC

+0.2 / -0.2 D E
+1 / -1 F ØG

+0.025 / -0.025 H I L ØM N O P

MT1 5 42 31 81.7 24 1.8 22 14.7 5 - M3 - 4.5 -

MT2 8 60 47 116 24 1.6 38.1 20 5 11.3 4.5 20.7 7.5 -

MT3

14 86 69.6

114

37 1.5 73 25 8.4 17 5.5 28 13 -MT4 152

MT5 190

MT6
19 110 88.9

129
55.4 1.5 55.5 35 12.5 16.5 8.5 34.5 16.2 6

MT7 180

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS
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Connettore maschio M12 a 5 poli
M12 male connector 5 pin

L

M

D

C
B

CB

ØN

O

Ø
I

H

A

Ø
E

ØFG

CE FE. ...

Alesaggio
Bore(mm) A B C D ØE h7 ØF G H ØI h7 L M ØN O

CE.FE.1 55.2 60 47.1 - 38.1 8 19.2 1.5 8 - - 4.5 M4

CE.FE.2 68.2 93 69.5 124 73 14 30.2 1.5 14 25 13 5.5 M5

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

FRENI ELETTROMAGNETICI - ELECTRO-MAGNETIC BRAKE

I freni elettromagnetici della serie CE.FE sono del tipo monodisco negativo (in assenza di 
alimentazione elettrica il freno blocca la rotazione del motore), chiusi a pressione di molle e dotati 
di flangia NEMA può essere applicata in linea ai motori MT2-MT3-MT4-MT5 e quindi ai cilindri di 
alesaggio Ø40 e Ø50 mm.
Vengono utilizzati per il funzionamento a secco come freno di stazionemento.

The electromagnetic brakes series CE.FE are negative single-disk type (without electric power the brake blocks 
the motor rotation), closed by spring pressure and and equipped with a NEMA flange that can be applied in line 
with MT2-MT3-MT4-MT5 motors , therefore to the Ø40 and 50mm bore cylinders.
They are used for brake or station.

Informazioni tecniche - Technical informations

Applicare sempre un diodo (1N4007 o simile) di ricircolo fra la tensione +24Vdc e il comune per evitare sovratensioni che potrebbero danneggiare le 
apparecchiature elettroniche.
Always apply a diode (1N4007 or similar) between the + 24Vdc voltage and the common to avoid overvoltages that could damage the electronic equipment.

Codice - Code CE.FE.1 CE.FE.2

Coppia - Torque
Dinamica - Dinamic (Nm) 1 1.5

Statica - Static (Nm) 1.5 3

Tempo di intervento -
Time for action

Inserzione - inserting (ms) 10 17
Disinserzione - disconnection (ms) 21 35

Velocità massima rotazione - Max rotation speed (rpm) 3000
Inerzia - Inertia (gcm²) 9 70

Temperatura di esercizio - Operating temperature (°C) -10 / +120
Temperatura ambiente - Room temperature (°C) -10 / +60

Alimentazione - Power supply (Vdc) 24 24
Potenza - Power (Vdc) 15 24

Grado di protezione - Enclosure IP45

Codice - Code CE.FE.1 CE.FE.2

Massa - Weight (g) 750 1850

Massa freno elettromagnetico - Electro-magnetic brake mass

Freno elettromagnetico in linea
Line electro-magnetic brake

1 Per motori NEMA 24 - MT2
For NEMA 24 motors - MT2

2 Per motori NEMA 34 - MT3-MT4-MT5
For NEMA 34 motors - MT3-MT4-MT5

CE . FE . 1
CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES
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AZIONAMENTI STEPPER - STEPPER DRIVE
Gli azionamenti della serie CE.AZ... per i motori passo-passo della serie CE.MT... sono 
totalmente programmabili e forniti con differenti protocolli diventando quindi nodi di un bus 
di campo. Forniti di ingressi e uscite sia digitali che analogiche danno la possibilità di 
collegare sensori e strumentazione varia gestibile direttamente dall’azionamento il quale può 
quindi lavorare sia come semplice nodo ma anche stand-alone come singolo PLC. Mediante il 
software di programmazione StepControl si può far eseguire al motore profili, anche 
complessi, generati dal controllore integrato.
L’azionamento può operare in due modalità di controllo, stepper-mode e servo-mode:
• in stepper-mode, il motore viene pilotato ad anello aperto con una regolazione stepless 
   della corrente di tipo vettoriale;

•	 in servo-mode, il motore elettrico viene controllato ad anello chiuso utilizzando l’encoder integrato nei motori CE.MT... (oppure 
attraverso encoder esterni) mantiene la posizione e la velocità del motore modificando i parametri di pilotaggio. L’erogazione di 
corrente non è più, come nel caso precedente, ad un livello costante ma varia a seconda delle condizioni richieste riducendo al 
minimo le dissipazioni termiche ed il consumo energetico del sistema.

Tutti gli azionamenti proposti hanno l’elettronica interna suddivisa tra: la parte di potenza che ha il compito di gestire il motore elettrico 
e parte di controllo che elabora i dati provenienti da encoder, ingressi, uscite analogiche e digitali. Sono disponibili due versioni:
•	 Versione asse singolo che può gestire al massimo 1 azionamento;
•	 Versione multi-asse che può gestire contemporanemente fino a 3 cilindri (anche di diversa tipologia).
CE.AZ... drivers for CE.MT... stepper motors are totally programmable with different protocols, and they becomes nodes of a fieldbus. They are equiped 
with digital and analogic inputs and outputs that allow to connect different sensors types in order to use the driven in stand-alone mode or node 
mode. With Step-control software the driver can be programmed to make even complex profiles on the electric motor.
The driver can work in two control modes, stepper-mode and servo-mode:
•	 Stepper-mode: the motor is driven with an open ring using a vectorial current regulation that allow to reduce thermal dissipations and mechanical resonances;
•	 Servo-mode: the motor is driven with an closed ring using the encoder on CE.MT... motors (or using external encoder). That allow to keep the position 

and speed motor by modifying the driving parameters. The supply current isn’t constant (like stepper-mode) but it varies with the required conditions.
All drivers are the inside electronics divided into two parts to separate the power module and logic module.
There are two different drives:
•	 Single axis version that run 1 cylinder;
•	 Multi-axis version that run 3 cylinder (also different type) at the same tyme.

Informazioni tecniche - Technical informations
Caratteristiche elettriche - Electrical data AZ.S AZ.M

Corrente di uscita - Output current
Nominale - Nominal (A) 6

Picco - Peak (A) 8.5
Boost (A) 8.5

Alimentazione - Power supply

Tensione - Voltage range (Vdc) +24 ... +135 +24 ... +135
Tensione nominale -Nominal voltage (Vdc) +120 +120

Corrente - current (A) 4.5 4 per motore - 4 for engine 
Corrente di picco - Peack current (A) 6 6 per motore - 6 for engine 

Alimentazione controllore logica di comando -
Power supply logic controller

Tensione - Voltage range (Vdc) +24 Vdc ± 10%
Corrente - current (A) 1 1.1

Controllo corrente - Current control
Tipo - Type Bipolare PWM - PWM bipolar

Frequenza - Frequency (KHz) 20
Uscite PWM - PWM outputs Dual MOSFET H-bridges, 20KHz center-weighted PWM field oriented space-vecor modulation

Ingressi digitali - Digital input
Numero - Number 10* 8*
Tipologia - Type PNP TTL compatibile fino a +30 Vdc - PNP TTL compatible up to +30 Vdc

Uscite digitali - Digital output

Numero - Number 3 + 5** 8*
Tipologia - Type PNP + 24 Vdc

Corrente massima - Max current (mA) 100 (per canale - for channel)
Protezione - Protection Temperatura, cortocircuito - high temperature, shortcircuit

Ingressi digitali di servizio
- Digital service inputs

Numero - Number 6* 8 per singolo motore - 8 for single engine

Tipologia - Type PNP TTL compatibile fino a +30 Vdc 
- PNP TTL compatible up to +30 Vdc PNP / Line Driver +5/+24 Vdc

Corrente massima - Max current (mA) 8
Caratteristiche - Characteristics Ingressi ad alta velocità (max 70 Khz) - High speed inputs (max 70 Khz)

Ingresso analogico - Analog input
Numero - Number 1 + 2*** 3

Risoluzione - Risolution (bit) 12
Tensione - Voltage range (Vdc) 0 ... +10

Uscita analogica - Analog output
Numero - Number 1

Risoluzione - Risolution (bit) 10
Tensione - Voltage range (Vdc) 0 ... +10

Grado di protezione - Enclosure IP40
Temperatura ambiente - Environmental temperature (°C) 0 ... +50

Umidità - umidity (%) 5 ... 90
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Modalità di comunicazione agli azionamenti - Drives comunication mode

Masse azionamenti - Drives mass

Modello - Model Modalità di controllo - Control mode Fieldbus Tipologia connettore di comunicazione 
- Comunication connector type

AZ.S

MR

Step/direzione - Step/direction
Diretto - direct

Bus
Stand Alone

Modbus RTU

mini USB 2.0 - RJ45
CO CANopen
PN Profinet
MT Modbus TCP/IP
ET Ethercat
PB Profibus DP mini USB 2.0 - DB9 femmina

AZ.M

MR

Diretto - direct Bus
Stand Alone

Modbus RTU

mini USB 2.0 - RJ45
CO CANopen
MT Modbus TCP/IP
ET EtherCAT
PN Profinet

Azionamento - Drive AZ.S AZ.M
Massa - Weight (g) 230 540

* Gli ingressi general purpose condividono lo stesso pin-out con gli ingressi digitali di servizio. - General purpose inputs share the same pin-out with 
digital service inputs.
** Uscite con lo stesso pin-out degli ingressi di servizio e degli ingressi general purpose. - Outputs with the same pin-out of service inputs and general 
purpose inputs.
*** Ingressi analogici con lo stesso pin-out di alcune uscite digitali. - Analog inputs with the same pin-out as some digital outputs.
Gli azionamenti proposti possono essere alimentati solamente da tensioni DC isolate all’interno del range di utilizzo. Si consiglia l’uso di un 
trasformatore isolato e di un modulo raddrizzatore tipo CE.RA (vedi pag. 7-23 e 7-24).
The drivers suggest can be supply only by isolated DC voltage between the range of use. Use an isolated electric transformer and a AC/DC converter series CE.RA (see 
pag.7-23 and 7-24).

Step / direzione : Questa modalità di controllo prevede che il motore sia comandato da un treno di impulsi di dimensioni pari alla quantità di step che 
si vuol far fare al motore e con frequenza pari alla velocità di rotazione richiesta.
Step / direction : This control mode makes the electrical motor with a pulse train of a size equal to the steps to turn the motor and with frequency equal to the rotatio 
speed required.

Diretto : Questa modalità permette al motore di essere comandato e controllato collegando solo l’azionamento a un PC e utilizzando il software 
STEPCONTROL.
Direct : This control mode allows to move the electrical motor only to connect a PC at the drive and using the STEP CONTROL software.

Bus : questa modalità permette di utilizzare l’azionamento come nodo di una rete più estesa.
Bus : this mode allow to set up the driver like node of an more esternal networl.

Stand-alone : Questa modalità prevede che nell’azionamento venga caricato un programma (realizzato con il software di programmazione STEP 
CONTROL) il quale può far lavorare il motore senza l’uso di un PLC per il controllo remoto ed attivati da un comando esterno.
Stand-alone : This control mode allow to save inside the driver a program (built in STEP CONTROL software) that can be move the electrical motor without an external PLC.
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Correlazione codici - Correlation codes

Codice di ordinazione
Ordering code

Codice etichettatura
Label code

Codice di ordinazione
Ordering code

Codice etichettatura
Label code

CE.AZ.S.ET SMD1204HIT-JE02PPP CE.AZ.M.MR SMD2204HIM-JE02P0P
CE.AZ.S.PN SMD1204HIN-JE02PPP CE.AZ.M.CO SMD2204HIC-JE02P0P
CE.AZ.S.MR SMD1204HIM-JE02PPP CE.AZ.M.PN SMD2204HIN-JE02POP
CE.AZ.S.CO SMD1204HIC-JE02PPP CE.AZ.M.MT SMD2204HIE-JE02P0P
CE.AZ.S.PB SMD1204HIP-DE0PPP CE.AZ.M.ET SMD2204HIT-JE02P0P
CE.AZ.S.MT SMD1204HIE-JE02PPP

Di seguito, nella tabella, è indicata la corrispondenza dei codici di ordinazione con quelli riportati sull’etichetta del prodotto e nel programma di 
gestione dell’azionamento STEP CONTROL.
Into the table below you can see the correlation from the ordering codes to the code on the product label and into STEP CONTROL drive comunications.

17
5

14
5

40
45 8 139

123

Montaggio su guida tipo DIN
DIN rail mounting

12
5.

4
10

6

11
4

33 8 81

Montaggio su guida tipo DIN
DIN rail mounting

Ø4.5

CE AZ M. . ... CE AZ S. . ...

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

Tutti i connettori elettrici sono del tipo a molla.
All electrical connector are spring type.

Azionamento motori passo-passo
Stepper motor drive 

Codice azionamento
Drive code

Varianti - Variants

Fieldbus Codice
Code

AZ.S. ...

Ethercat ET
Profi-net PN

Modbus RTU MR
Can Open CO
Profi-bus PB

Modbus TCP/IP MT

AZ.M. ...

Modbus RTU MR
Can Open CO
Profi-net PN

Modbus TCP/IP MT
EtherCAT ET

CE . AZ . M . CO
CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

Azionamento singolo asse
Singol-axis drive S

Azionamento multi-asse (max 3)
Multi-axis drive (max 3) M

Come ordinare - Code example
Azionamento singolo per motori passo-passo. Tensione 
massima di alimentazione del motore di 120Vdc mentre 
la comunicazione avverrà tramite bus CAN OPEN.

Singol drive for stepper motor. Max motor supply voltage 
120Vdc. The comunication mode is CAN OPEN fieldbus.

CE.AZ.S.CO
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Per motori MT1 il raddrizzatore può non essere utilizzato se l’azionamento è alimentato a 24Vdc.
For MT1 motor AC/DC converter can’t used if the driver supply is 24Vdc.

La tensione in uscita dal raddrizzatore (cioè la tensione in corrente continua che alimenta azionamento e motore) è strettamente legata alla tensione 
(in corrente alternata) in ingresso dalla seguente relazione:
The out voltage from AC/DC converter (the DC voltage which power drive and motor) is closely linked to the AC inlet voltage from this relation:

V
OUT

 = V
IN

 · 1.414
V

OUT
 = tensione in uscita dal raddrizzatore (in corrente continua) - V

OUT
 = output voltage to AC/DC converter out out

V
IN

 = tensione in ingresso al raddrizzatore (in corrente alternata) - V
IN

 = input voltage from AC/DC converter in in

13
2

488 113

Montaggio su guida tipo DIN
DIN rail mounting

80

Montaggio su guida tipo DIN
DIN rail mounting

65

478113

Led di stato
Status led

CE RA M. . ... CE RA S. . ...

Tutti i connettori elettrici sono del tipo a molla.
All electrical connector are spring type.

RADDRIZZATORE - AC/DC CONVERTER

il CE.RA è un raddrizzatore lineare non regolato sviluppato per generare una 
tensione continua opportunamente filtrata per alimentare gli azionamenti 
della serie CE.AZ... alla massima corrente.
The CE.RA is an AC/DC converter, disigned in order to generate a proper filtered DC 
voltage to power the CE.AZ... series drivers at the maximum current.

Informazioni tecniche - Technical informations

Caratteristiche elettriche - Electrical data CE.RA.S CE.RA.M

Ingresso corrente alternata - AC input
Tensione di alimentazione - Input voltage (Vac) 55 ... 100 55 ... 100

Tensione nominale - Nominal voltage (Vac) 90 90
Corrente - Current (A) 8 12

Uscita corrente continua - DC output
Tensione di uscita - Output voltage (Vdc) 140 24 ... 140

Corrente - Current (A) 8 12
Temperatura di lavoro - Working temperature (°C) -10 / +60

Grado di protezione - Enclosure IP40

Massa raddrizzatore - AC/DC converter mass

Raddrizzatore - AC/DC converter CE.RA.S CE.RA.M
Massa - Weight (g) 350 500

Raddrizzatore
AC/DC converter 

CE . RA . S
CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

Corrente uscita 8A. Per azionamento singolo asse
Output current 8A. For singol axe drive S

Corrente uscita 12A. Per azionamento multi asse
Output current 12A. For multi axis drive M

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS
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TRASFORMATORE - ELECTRIC TRANSFORMER

I trasformatori sono macchine elettriche statiche che consentono di convertire i valori di 
tensione e corrente in ingresso rispetto a quelli in uscita, pur mantenendo costante la 
quantità di potenza elettrica.
I trasformatori qui proposti sono tutti forniti con isolamento tra primario e secondario e 
sono dimensionati in modo da poter alimentare un solo azionamento CE.AZ... e il relativo 
motore CE.MT... .
The electrical transformers are static electric machines that allow to convert input current and 
voltage keeping electric power constant. This transformers have the insulation between primary and 
secondary and they are sized to use only 1 driver and the relative motor.

Informazioni tecniche - Technical informations

Trasformatore
Transformer

CODICI DI ORDINAZIONE - ORDER CODES

Tensione al secondario 17Vac
Voltage to the secondary 17Vac 17V

Tensione al secondario 48Vac
Voltage to the secondary 48Vac 48V

Tensione al secondario 90Vac
Voltage to the secondary 90Vac 90V

Tensione al primario - input voltage (V) : 0 ... 230
Frequenza di lavoro - frequency (Hz) : 50 ... 60
Normativa di riferimento - reference legislation : CEI EN 61558-2-4-6
Raffreddamento - cooling : Aria - air
Grado di protezione - enclosure : IP00
Tipo di servizio - duty cycle (%) : 100
Classe di isolamento - insulation class : F
Classe di sovratemperatura - over temperature class : F
Temperatura ambiente - environment temperature (°C) : 0 ... 40
Materiale avvolgimenti - coils material : rame - copper

DIMENSIONI DI INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

Alesaggio 
cilindro

Cylinder bore

Modello 
motore

Motor model

Potenza trasformatore - Transformer power
17Vac 48 Vac 90 Vac Tensione al secondario - Voltage to the secondary
24Vdc 65 Vdc 120 Vdc Tensione motore - Motor voltage

25 CE.MT1. ... 20VA - -

40 CE.MT2. ... - 150VA -

50

CE.MT3. ... - 300VA 500VA
CE.MT4. ... - 300VA 600VA
CE.MT5. ... - 300VA 600VA

80
CE.MT6. ... - 300VA 500VA
CE.MT7. ... - - 600VA

CE . TR . 48V . 150VA

Codice
Code A B C D E F G H

20VA 77 64,5 45,5 63 76 1 5.5 4

150VA 98 77,5 64 80 92 1 6 6

300VA 120 96 68 100 106 1 6 8

500VA 120 126 98 100 106 1 6 8

600VA 120 133 108 100 107 1,5 6 8
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Lato azionamento
Drive side

Lato motore o encoder
Encoder or motor side

CAVI E CONNETTORI - CABLE AND CONNECTORS

Informazioni tecniche - Technical informations

CODICI DI ORDINAZIONE CAVI PROLUNGA - CABLE EXTENSION ORDER CODES

Temperatura di lavoro - Working temperature : -25 ... +90 °C
Normativa di riferimento - reference legislation: IEC 61076-2-101 / IEC 60947-5-2
Schermatura - shield : ghiera non collegata alla calza - nut not connected with shield
Sezione cavi - cable section :	 0.34 mm² per connettori M12 - for M12 connectors
	 1.50 mm² per connettori 7/8" - for 7/8" connectors
Tensione operativa - Working voltage :	 80 V Ac/Dc per connettori a 5 poli M12 - for 5 pins M12 connectors
	 30 V Ac/Dc per connettori a 8 poli M12 - for 8 pins M12 connectors
	 600 V Ac/Dc per connettori 7/8" - for 7/8" connectors
Corrente operativa - Working current :	 4 A per connettori a 5 poli M12 - for 5 pins M12 connectors
	 2 A per connettori a 8 poli M12 - for 8 pins M12 connectors
	 8 A per connettori 7/8" - for 7/8" connectors
Grado di protezione (IEC 60529)- enclosure (IEC 60529) : IP69K
Raggio minimo di curvatura - minimum bend radius : 100 mm

Materiale cavo - Cable material
Poliuretano (resistente all’olio e adatto per posa mobile)

Polyuretane (oil resistent ando movement)

Cavo schermato con connettore a 5 poli 
Shilded wire with 5 pins C5CS

Cavo schermato con connettore a 8 poli 
Shilded wire with 8 pins C8CS

04M Lunghezza cavo 4m
Cable lenght 4m

12M Lunghezza cavo 12m
Cable lenght 12m

Connettore dritto
Straigh connector

9 Connettore femmina a 90° (no maschio)
90° female connector (no male)

Connettore M12
M12 connector M12

Connettore femmina 7/8" (solo per connettore a 5 poli)
7/8" female connector (only for 5 pins connector) 78

C5CS . M12 . 9 . 04M

Materiale cavo - Cable material
Simbolo - symbol Codice - code Pin Colore cavo - Cable color Funzione - function Connessione - connection

5

3

4

1

2
C5CS.M12. ...

Femmina

1 Marrone - brown Fase A- / Phase A

Motori MT1 - MT2
MT1 - MT2 motors

2 Bianco - white Fase A+ / Phase A+

3 Blu - blue Fase B- / Phase B-

4 Nero - black Fase B+ / Phase B+

5 Grigio - grey Schermatura / Shield

8

6

1
7

2

4
5

3
C8CS.M12. ...

Femmina

1 Bianco - white Canale Z + / Channel Z +

Encoder Line driver
Line driver encoder

2 Marrone - brown V
IN

 (+5 Vdc)
3 Verde - green Canale A+ / Channel A+

4 Giallo - yellow Canale A- / Channel A-

5 Grigio - grey Canale B+ / Channel B+

6 Rosa - pink Canale B- / Channel B-

7 Blu - blue Comune GND / GND

8 Rosso - red Canale Z- / Channel ZC5CS.

3
4 2

5 1
C5CS.78. ...

Femmina

1 Nero - black Fase A+ / Phase A+

Motori MT3 - MT4 - MT5 - MT6 - MT7
MT3 - MT4 - MT5 - MT6 - MT7 motors

2 Blu - blue Fase A- / Phase A-

3 Giallo/verde - yellow/green Schermatura / Shield

4 Marrone - brown Fase B+ / Phase B+

5 Bianco - white Fase B- / Phase B-
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SOFTWARE PROGRAMMAZIONE E CONTROLLO - PROGRAMMING AND CONTROL SOFTWARE

L’avvento dei moderni sistemi di pilotaggio e controllo dei motori stepper a controllo 
vettoriale richiede una parametrizzazione più complessa e dettagliata del drive e del 
motore stesso rispetto a sistemi ad impulsi tradizionali.
Per questo motivo, oltre che per semplificare l’approccio dell’utente con gli azionamenti, si 
è deciso di utilizzare un ambiente di sviluppo avanzato che permette di accedere a 
modificare in maniera rapida ed intuitiva i parametri e il modo di funzionamento di uno o 
più azionamenti.
L’interfaccia grafica avanzata permette di accedere alle informazioni di diagnostica e di 
stato del drive, di modificare o assegnare delle funzioni agli I/O, di parametrizzare 
preventivamente fino a 64 movimenti oppure di scrivere un programma applicativo per 
gestire sequenze di movimento complesse. StepControl permette di archiviare e organizzare 
i parametri, il programma applicativo e qualsiasi impostazione in maniera semplice in un 
unico file, anche in presenza di sistemi o applicazioni con più azionamenti.
The coming of modern control and pilot systems for vector-controlled stepper motors requires a 
more complex and detailed parametrization of the drive.
For this reason, in addition to simplifying the user's approach with the drives, it was decided to use 
an advanced development environment that allows access to modify quickly and intuitively the 
parameters and the mode of operation of one or more drives. The advanced graphic interface allows 
access to diagnostics and status information of the drive, to modify or assign functions to I / O, to 
parameterize up to 64 movements or to write an application program to manage complex 
movement sequences.
StepControl allows to store and organize the parameters, the application program and any setting 
in a simple way in a single file, even in the presence of systems or applications with multiple drives.

Esistono due versioni dell’ambiente integrato StepControl: 
•	 StepControl LT, è una versione ridotta che permette di accedere alla diagnostica di sistema e di impostare i parametri dell’azionamento 

(quali la corrente nominale, ridotta o di boost, il modo di funzionamento e i guadagni del regolatore), del motore (come la risoluzione 
di step, le caratteristiche fisiche, la risoluzione dell’encoder), di comunicazione, i livelli di intervento delle emergenze o dei warning, 
la polarità degli I/O. E’ inoltre possibile aprire un progetto esistente, o crearne uno nuovo, ed inviarlo al drive con la possibilità di 
apportare modifiche alla parametrizzazione dell’azionamento stesso; 

•	 La versione completa del software, oltre ad avere le funzionalità sopra descritte, permette di creare dei programmi applicativi e 
parametrizzare le task per creare sequenze di movimentazione complesse anche in modalità stand-alone. 

There are two different Step-control versions:
•	 Step-control LT : it’s a light version that allow to set the drive parameters (nominal current, boost current, the operating mode ...), the motor parameters 

(step resolution, encoder resolution ...), comunication parameters and the emergency and warning. It is also possible to open a project, create a new 
one and send it to the drive.

•	 The full version, in addition to the features described above, allow to create new application program to realize complex movement sequences.

Requisiti di sistema - System requirements

Versioni - Available versions

Sistemi operativi supportati - operating systems supported : 	   Windows server 2003/2008; Windows vista; Windows XP; Windows 7; 
	   Windows 10
Framework : 	   .NET Framework 3.5;
Processore - processor :  	   Pentium da 1 Ghz o equivalente;
RAM : 	   256 MB;
Disco rigido - hard disk : 	   potrebbe essere necessario un massimo di 500 MB di spazio su disco disponibile   
	    you may need up to 500 MB of available disk space
Risoluzione schermo - monitor resolution : 	   1024x768 , 65.536 colori , 32 bit
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MODULO RACCOLTA DATI PER DIMENSIONAMENTO - DATA COLLECTION MODULE FOR SIZING

Al fine di eseguire un corretto dimensionamento del cilindro completo in relazione alla reale applicazione, si consiglia di compilare in 
tutte le sue parti il seguente modulo.
To execute an electrical cylinder correct sizing in relations to the real application, we suggest to compile the module below.

Indicare la posizione del cilindro secondo il piano di riferimento. Nelle immagini, ove indicato, riportare l’angolo di inclinazione espresso 
in gradi [°] (il sistema di rinvio riportato nelle immagini è puramente indicativo).
Mark the cylinder position in relation to the reference plane. Into the picture, where required, insert inclination angle (The joint shown in the pictures is indicative).

Indicare la tipologia di collegamento cilindro/motore - Mark cylinder/motor joint type

Dati cliente - Customer data

Dati carico e forze esterne - Load data and external forces

Posizione cilindro - Cylinder position

Tipo di rinvio - Joint type

Nome cliente - Customer name

Riferimento - Reference name

Data invio richiesta - data sending request

Orizzontale - Horizontal

Stelo inclinato verso l’alto
Rod inclined upward

Stelo inclinato verso il basso
Rod inclined downwards

Verticale stelo verso il basso
Vertical, rod down

Verticale stelo verso l’alto
Vertical, rod up

°α

°α

Rinvio parallelo
Parallel joint

Rinvio in asse
Axial joint

Descrizione variabile
Variable description

Simbolo
Simbol

Valore
Value

Unità di misura
Unit of measure

Massa da movimentare - Mass to move m Kg
Massa eventuale carro guida - Mass guided carriage m

c
Kg

Forze esterne - External forces F
e

N
Coefficiente di attrito tra la massa in movimento e la struttura

Friction coefficient between moving mass and structure μ
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Descrizione del moto - Description of the motion
Di seguito è proposto un ciclo generico con diversi spostamenti (s) sia in uscita che in rientro. Per un corretto dimensionamento si chiede 
di considerare lo spostamento più rapido, quello che permette di raggiungere velocità maggiori con tempi di accelerazione e decelerazione 
ristretti.
Below is a generic cycle with different displacements (s) both in rod out and rod in. For a correct dimensioning we ask to consider the displacement 
more expensive (the one that must reach the higest speeds in the shortest time.

Il ciclo è definito come l’insieme degli spostamenti elementari che un cilindro deve compiere nel soddisfare l’applicazione per la quale deve 
essere dimensionato.
The cycle is defined as the array of elementary displacements that a cylinder must satisfy for the application.

* T
S
 = t

A
 + t

C
 + t

D
 =  Tempo per eseguire lo spostamento più rapido - Total time to run total faster displacement

Ciclo = S
1
 + S

2
 + S

n-uscita
 + S

3
 + S

4
 + S

 n-rientro

tA tC tD tPf

S1

Velocità - Speed

Tempo - Time 

U
sc

it
a 

st
el

o 
- R

od
 o

ut
Ri

en
tr

o 
st

el
o 

- R
od

 in
 

S2 Sn - uscita

S3 S4 Sn-rientro

Ciclo - Cycle

TS

Descrizione variabile
Variable description

Simbolo
Simbol

Valore
Value

Unità di misura
Unit of measure

Corsa totale cilindro
Total cylinder stroke S

tot
mm

Corsa spostamento più rapido
Stroke of the faster displacement S

...
mm

Velocità massima dello spostamento più rapido
Max speed of the faster displacement V

max
mm/sec

Tempo per eseguire lo spostamento più rapido
Total time to run total faster displacement * T

s
sec

Tempo accelerazione spostamento più rapido
Acceleration faster displacement time t

A
sec

Tempo spostamento a velocità costante
Displacement time to constant speed t

C
sec

Tempo decelerazione spostamento più rapido
Deceleration faster displacement time t

D
sec

Tempo pausa dopo lo spostamento più rapido
Time brake after the faster displacement t

Pf
sec
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Dati aggiuntivi - Additional data

Descrizione applicazione - Use descripiton
Descrivere di seguito, con disegni e annotazioni il metodo di impiego.
Describe below the use method with drawing and annotations.

Descrizione variabile
Variable description

Simbolo
Simbol

Valore
Value

Unità di misura
Unit of measure

Numero di cicli per ora - Cycles per hour C/h

Ore di lavoro giornaliere - Hours of daily work h ore - hours

Temperatura ambiente - Room temperature T
emp

°C

Distanza cilindro-azionamento - Drive-cylinder distance m

Protocollo di comunicazione (BUS) - Fieldbus EtherCAT ModbusRTU Profinet CANopen Profibus DP Modbus TCP/IP
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Annotazione - Note
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T2 Informazioni tecniche - Technical information

T2 Condizioni di esercizio attuatori - Actuators working conditions

T3 Qu lità dell’aria - Particle purity classes

T4 Conversione pressione - Pressure unit conversion factors
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INFORMAZIONI TECNICHE - TECHNICAL INFORMATION

INFORMAZIONI MECCANICHE  - MECHANICAL DATA

La scelta del corretto componente per il circuito pneumatico coinvolge molti fattori; di seguito diamo una indicazione di massima sugli elementi 
principali da considerare durante la scelta del componente suddivisi per tipologia.
• ATTUATORI: forza da sviluppare, pressione disponibile, corsa max in relazione alla sezione dello stelo, predisposizione per finecorsa magnetici, 
	 energia ammortizzabile, standard dimensionali e materiali.
• DISTRIBUTORI: pressione, portata da erogare, tempi di risposta, tipologia di comando, potenza elettrica, montaggio singolo od in batteria, standard 
	 dimensionali dei piani di posa.
• TRATTAMENTO ARIA: portata necessaria, grado di filtrazione, necessità di lubrificazione, accessori per il controllo e visualizzazione della pressione.
• RACCORDI: pressione di esercizio, tipologia di tenuta del filetto, tubo da utilizzare, organi di intercettazione.
I grafici e le tabelle proposti nelle pagine seguenti sono utili nella scelta del tipo e della taglia del componente pneumatico.
The correct choice of the specific pneumatic circuit component involves many factors; following we show a brief list of the most important elements to consider for that 
for any kind of component.
• ACTUATORS: force, available pressure, maximum stroke related to the rod size, magnetic switches preset, maximum impact energy, dimensional standard 
	 and materials.
• DISTRIBUTOR: pressure available, flow rate, switching time, pilot type, electric power, single or manifold assembling, maniforld standard dimensions.
• AIR TREATMENT:flow rate, filtering degree, lubricating needs, pressure display and control accessories.
• FITTINGS: working pressure, sealing thread type, valves type accessories.
Following graphs and tables are useful to choose the type and size of the right pneumatic component.

• MONTAGGIO: Salvo accordi scritti specifici, l’attuatore ed il suo carico devono essere montati secondo le indicazioni presenti nel catalogo generale 
utilizzando appositi attrezzi di montaggio e congrue coppie di serraggio viti in relazione ai materiali costituenti l’accoppiamento filettato.
• CONDIZIONI DI LAVORO: Salvo accordi scritti specifici, le condizioni di esercizio previste (temperatura, pressione, velocità, fluido, energia 
ammortizzabile e carichi ammissibili) sono riportate nel catalogo generale.
• Le condizioni di esercizio previste per sensori magnetici compresi accessori ed attuatori con potenziometro sono riportate nel catalogo generale e 
nei fogli di istruzione allegate al prodotto o scaricabili dal sito internet.
• Le condizioni di esercizio per i prodotti aventi marcatura 2014/34/EU sono riportate nel documento “ISTRUZIONI OPERATIVE” allegate al prodotto.
• CONDIZIONI AMBIENTALI: Salvo accordi scritti specifici, per tutti gli attuatori ad esclusione degli “ATTUATORI INOX”, le condizioni ambientali di 
utilizzo devono essere tali da impedire l’insorgere di fenomeni corrosivi a carattere perforante (vaiolatura o pitting, infragilimento da idrogeno e 
soprattutto tensocorrosione), a tal fine devono essere evitate atmosfere clorurate e solforate (esempio ambienti marini, vulcanici e zone ad elevata 
concentrazione di smog a carattere acido o basico).
• Indipendentemente dalle condizioni ambientali, nei periodi di prolungata inattività, qualora lo stelo stesse in posizione non completamente 
rientrata, applicare un lubrificante protettivo compatibile con la mescola della guarnizione stelo.
• Nel caso degli attuatori “ATTUATORI INOX” contattare AIRON.
• MANUTENZIONE: deve essere eseguita al raggiungimento di una delle seguenti condizioni:

•	 Al rilievo di perdite d’aria di entità rilevante (o qualsiasi evidente irregolarità nel funzionamento);
•	 percorrenza “L” uguale a 500 km (L[Km]=2xcorsa [mm]x n°cicli/1.000.000);
•	 una volta all’anno.

La manutenzione deve essere eseguita da personale tecnico qualificato che deve realizzare le seguenti fasi:
a)	 verifica visiva dell’integrità delle parti costituenti l’attuatore (presenza ammaccature su stelo e camicia) e dell’assenza di fenomeni corrosivi e 

abrasivi su stelo e all’interno della camicia e verifica (se presenti) della funzionalità di ammortizzi pneumatici  e integrità dei magneti.
b)	 Sostituzione di tutte le tenute con prodotti originali.
c)	 Pulizia ed ingrassatura di tutti i componenti con grasso AIRON.

• ASSEMBLY: Unless specific written agreements, the actuator and its load must be assembled according to AIRON general catalogue instructions using specific assembly 
tools and adequate tightening screws in relation to the materials that realize the threaded coupling.
• WORKING CONDITIONS: Unless specific written agreements, the fixed working conditions (temperature, pressure, speed, fluid, cushioned energy and allowable loads) 
are shown in the catalogue.
• Fixed working conditions provided for magnetic sensors, including accessories and actuators with potentiometer, are shown in the catalogue and in the instruction 
sheets supplied together with the product or that can be downloaded from the website.
• Fixed working conditions for products with 2014/34/EU marking are included in the document "OPERATING INSTRUCTIONS" supplied together with actuators.
• ENVIRONMENTAL CONDITIONS: Unless specific written agreement, for all actuators, excepted for STAINLEES STEEL ones, environmental conditions must prevent any 
onset of strong event (pitting, hydrogen embrittlement and stress-corrosion), for this reason it must be avoided chlorate or sulfured environments (for example marine 
and volcanic environment or acidic/alkaline smog high density areas).
• Whether or not from environmental conditions,  during long periods of inactivity, where the piston rod is not in a not completely retracted position, a protective lubricant 
can be used but it should be compatible with piston rod gasket compound.
• In case of STAINLESS STEEL actuators, please contact AIRON srl.
• MAINTENANCE: it must be performed when one of the following conditions happens:

•	 the discover of considerable air leakages (or any evident irregularity in the working);
•	 "L" distance exceeding 500 km (L [km] = 2 x stroke [mm] x N° of cycles/1.000.000);
•	 once a year.

Maintenance must be performed by a qualified technician who must carry out the following steps:
a)	 visual inspection of the integrity of actuator’s constituent parts (scratches on piston rod and barrel) and inspection about the absence of corrosion and abrasive 

agents on the piston rod and inside the barrel and verification (if any) of  pneumatic cushions’ functionality and magnets’ integrity.
b)	 Replacement, with original spare parts, of all seals.
c)	 Cleaning and greasing of all components with AIRON grease.

Condizioni di esercizio degli attuatori nel loro ciclo di vita - Actuators working conditions during their life cycle
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L’aria compressa all’uscita del compressore contiene le seguenti impurità - Compressed air from compressor contains the following impurities:
•	 Parti solide - Particles 
•	 Umidità - humidity
•	 Olio proveniente dal compressore - Oil from compressor
•	 Vapori di sostanze presenti nell’aria aspirata - Vapours from the air suction
Ciascuna attrezzatura a valle del compressore che funziona con aria compressa, per poter lavorare in modo sicuro ed affidabile ha bisogno di un 
determinato livello di qualità dell’aria e cioè delle impurità di cui sopra, che vengono misurati dalla norma ISO 8573-1 del 2010.
Tale norma definisce con 3 numeri in sequenza i valori in cui sono presenti le parti solide, l’umidità e l’olio nell’aria rispettivamente come evidenziato 
dal seguente esempio:
Each equipment downstream of the compressor works with compressed air, in order to work safely and reliably, needs a certain level of air quality, i.e. the impurities 
mentioned above, which are measured by the ISO 8573-1 standard.
This standard defines with 3 numbers in sequence, the values in which the particles, humidity and the oil in the air respectively are present as shown by the following 
example:

ISO 8573-1 : 2010 classe - class 7 . 4 . 4
Olio - Oil

Umidità  - Umidity

Parti solide  - Particles

Trattamento aria : classificazione secondo norma 8573-1:2010 - Purity classes : standard ISO 8573-1:2010

Classe 
class

Parti solide - Particles Acqua-umidità - Water-humidity Olio - Oil

Max numero di particelle m3 in funzione della 
dimensione

Maximum number of particles per cubic meter as a fun-
ction of particle size  (μm)

Concentrazione 
max 

Mass concentration  
(mg/m3)

Punto di rugiada
Pressure dewpoint  

(°C)

Parte liquida
Liquid part  

(g/m3)

Concentrazione totale 
di olio (olio + aerosol + 

vapore)
Concentration of total  oil 

(liquid + aerosol + va-
pour)  (mg/m3)0,1<d<0,5 μm 0,5<d<1,0 μm 1,0<d<5 μm

0 Come accordi con utilizzatore - As specified by the equipment user or supplier and more stringent than class 1

1 ≤ 20000 ≤ 400 ≤ 10 ≤ -70 ≤ 0,01

2 ≤ 400000 ≤ 6000 ≤ 100 ≤ -40 ≤ 0,1

3 ≤ 90000 ≤ 1000 ≤ -20 ≤ 1

4 ≤ 10000 ≤ +3 ≤ 5

5 ≤ 100000 ≤ +7

6 ≤ 5 ≤ +10

7  5 - 10 ≤ 0,5

8 0,5 - 5

9 5 - 10

X > 10 > 10

In relazione alle caratteristiche dell’aria presente nel luogo in cui si trova il compressore, si dovranno attuare delle azioni volte al contenimento dei 
valori dei parametri sopra citati attraverso un trattamento di filtrazione, deumidificazione, disoleazione.
Salvo diversamente specificato nei documenti tecnici, i componenti AIRON richiedono una qualità dell’aria secondo ISO 8573-1:2010 7-4-4;
 i filtri AIRON a grado di filtrazione standard cioè 25 μm, garantiscono l’ottenimento del grado 7 mentre il  punto di rugiada inferiore a 3 °C ed il 
contenuto di olio inferiore a 5 mg/ m³ deve essere attuato per mezzo di un trattamento preliminare di essiccazione e successivo di disoleazione.
L’utilizzo di un grado di filtrazione di 5 μm, a richiesta su tutti i filtri AIRON, migliora la durata dei componenti.
L’impiego dei lubrificatori avviene oramai solo in alcune applicazioni per motivi di inquinamento ambientale, tuttavia il loro utilizzo iniziale impone 
l’obbligo di mantenimento in quanto l’azione dilavante dell’olio elimina il grasso lubrificante presente su tutti i componenti pneumatici all’atto 
dell’assemblaggio.
Related to the air characteristics where the compressor works, proper actions should be taken to contain above parameters within permissible values by means a 
filtering, drying and oil separating.
unless otherwise specified in the technical documents, Airon products require the following purity class:
ISO 8573-1:2010 7-4-4; 
Airon filters on standard filtering version 25 μm, allow to get the grade 7 of particles but the dewpoint of +3°C and a total oil level less than 5 mg/ m³ can be realized by 
only means of a drying and oil separating action.
Use of a filtering degree of 5  μm, on request on all the range, improves the lifetime of pneumatic products.
Lately, use of lubricators is decreasing for pollution reasons, anyway their use oblige the customer to keep filling the cup to avoid of using pneumatic components 
without lubrication since the oil washes out the initial assembly grease.

Qualità dell’aria - Particle purity classes
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VALORE DA CONVERTIRE - VALUE TO CONVERT

CV QNn kv Kv Se de
2
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Cv 1 0,00106 0,07 1,1655 0,0555 0,043

QNn 944 1 66 1100 52,45 41,173

kv 14,29 0,0151 1 16,66 1,259 0,988

Kv 0,858 0,00091 0,060 1 0,0755 0,0593

Se 18 0,019 0,794 13,24 1 0,785

de
2 23,2 0,0243 1,0121 16,86 1,274 1

•	 CV : coefficiente di flusso - flow factor [GPM (U.S.) / p.s.i.]
•	 kV : coefficiente idraulico - hydraulic flow factor [dm3 / min (kg / dm3.•bar)1/2]
•	 KV : coefficiente idraulico - hydraulic flow factor [m3 / h (kg / dm3.•bar)1/2]
•	 Se : sezione equivalente - equivalent area [mm2]
•	 de

2 : diametro equivalente - squared equivalent diameter [mm2]
•	 QNn : portata nominale - nominal flow rate [Nl / min] : P1 = 6 [bar] ; ∆p = 1 [bar] (cfr.ISO 6358)

Esempio di conversione - conversion example:

	 VALORE DA CONVERTIRE - VALUE TO CONVERT
	 Portata nominale valvola  EF52M2 - EF52M2 nominal flow rate : QNn = 3150 Nl/min  (vedi sezione valvole - see valve section)

	 VALORE CONVERTITO - CONVERTED VALUE
	 Cv = QNn • 0.00106 = 3150 • 0.00106 = 3.34 GPM (U.S.) / p.s.i.

Conversione portata - Flow rate conversion factors

Schema impianto pneumatico trattamento aria - Pneumatic air treatment system diagram

		  Pa	 Mpa	 bar	 atm	 kp/cm2	 cm H2O	 mm Hg	 p.s.i.

	 Pa	 1,00E+00	 1,00E-06	 1,00E-05	 9,87E-06	 1,02E-05	 1,02E-01	 7,50E-03	 1,45E-04

	 Mpa	 1,00E+06	 1,00E+00	 1,00E+01	 9,87E+00	 1,02E+01	 1,02E+04	 7,50E+03	 1,45E+02

	 bar	 1,00E+05	 1,00E-01	 1,00E+00	 9,87E-01	 1,02E+00	 1,02E+03	 7,50E+02	 1,45E+01

	 atm	 1,01E+05	 1,01E-01	 1,01E+00	 1,00E+00	 1,03E+00	 1,03E+03	 7,60E+02	 1,47E+01

	 kp/cm2	 9,81E+04	 9,81E-02	 9,81E-01	 9,70E-01	 1,00E+00	 1,00E+03	 7,36E+02	 1,42E+01

	 cm H2O	 9,81E+01	 9,81E-05	 9,81E-04	 9,70E-04	 1,00E-03	 1,00E+00	 7,36E-01	 1,42E-02

	 mm Hg	 1,33E+02	 1,33E-04	 1,33E-03	 1,31E-03	 1,36E-03	 1,36E+00	 1,00E+00	 1,93E-02

	 p.s.i.	 6,89E+03	 6,89E-03	 6,89E-02	 6,80E-02	 7,03E-02	 7,03E+01	 5,17E+01	 1,00E+00

FATTORI DI CONVERSIONE PER UNITA' DI PRESSIONE
PRESSURE UNIT CONVERSION FACTORS

Fattori di conversione per unità di pressione - Pressure unit conversion factors

JF..F003JF..F05 JREL..

JL..JR..JF..

IMPIANTO PRODUZIONE ARIA COMPRESSA
(COMPRESSED AIR PRODUCTION SYSTEM)
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Forze teoriche sviluppate in spinta e tiro - Generated force during thrust and traction (theoretical)

FORZE TEORICHE SVILUPPATE IN SPINTA E TIRO
GENERATED FORCE DURING THRUST AND TRACTION (THEORETICAL)

Alesaggio
Bore

(mm)

Ø stelo
Ø piston

(mm)

Azione
Action

Area di 
spinta

Useful area
(cm2)

Forza in spinta e tiro (N) in funzione della pressione
Thrust and traction force depending on the operating pressure

1 bar 2 bar 3 bar 4 bar 5 bar 6 bar 7 bar 8 bar 9 bar 10 bar

8 4 spinta - thrust
tiro - traction

0,50
0,38

5
4

10
8

15
12

20
16

25
20

30
25

35
30

40
35

45
40

50
45

10 4 spinta - thrust
tiro - traction

0,79
0,66

7,9
6,6

15,7
13,2

23,6
19,8

31,4
26,4

39,2
33

47,1
39,6

54,9
46,2

62,8
52,8

70,6
59,4

78,5
66

12 6 spinta - thrust
tiro - traction

1,13
0,85

11,3
8,5

23,2
17

34,8
25,5

46,4
34

58
42,5

69,6
51

81,2
59,5

92,8
68

104,4
76,5

116
85

16 6 spinta - thrust
tiro - traction

2,01
1,73

20,1
17,3

40,2
34,6

60,3
51,9

80,4
69,2

100,5
86,5

120,6
103,8

140,7
121,1

160,8
134,4

180,9
155,7

201
173

16 8 spinta - thrust
tiro - traction

2,01
1,51

20,1
15,1

40,2
30,2

60,3
45,3

80,4
60,4

100,5
75,5

120,6
90,6

140,7
105,7

160,8
120,8

180,9
135,9

201
151

20 8 spinta - thrust
tiro - traction

3,14
2,64

31,4
26,4

62,8
52,8

94,2
79,2

125,6
105,6

157
132

188,4
158,4

219,8
184,8

251,2
211,2

282,6
237,6

314
264

20 10 spinta - thrust
tiro - traction

3,14
2,36

31,4
23,6

62,8
47,2

94,2
70,8

125,6
94,4

157
118

188,4
141,6

219,8
165,2

251,2
188,8

282,6
212,4

314
236

25 10 spinta - thrust
tiro - traction

4,91
4,12

49,1
41,2

98,2
82,4

147,3
123,6

196,4
164,8

245,5
206

294,6
247,2

343,7
288,4

392,8
329,6

441,9
370,8

491
412

32 12 spinta - thrust
tiro - traction

8,04
6,91

80,4
69,1

160,8
138,2

241,2
207,3

321,6
276,4

402
345,5

482,4
414,6

562,6
483,7

643,2
552,8

723,6
621,9

804
691

40 12 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
11,44

125,7
114,3

251,4
228,6

377,1
342,9

502,8
457,2

628,5
571,5

754,2
685,8

879,9
800,1

1005,6
914,1

1131,3
1028,7

1257
1143

40 16 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
10,56

125,7
105,6

251,4
211,2

377,1
316,8

502,8
422,4

628,5
528

754,2
633,6

879,9
739,2

1005,6
844,8

1131,3
950,4

1257
1056

40 18 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
10,02

125,7
100,2

251,4
200,4

377,1
300,6

502,8
400,8

628,5
501

754,2
601,2

879,9
701,4

1005,6
801,6

1131,3
901,8

1257
1002

50 16 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
17,62

196,3
176,2

392,6
352,4

588,9
528,6

785,2
704,8

981,5
881

1177,8
1057,2

1374,1
1233,4

1570,4
1409,6

1766,7
1585,8

1963
1762

50 18 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
17,09

196,3
170,9

392,6
341,8

588,9
512,7

785,2
683,6

981,5
854,5

1177,8
1025,4

1374,1
1196,3

1570,4
1367,2

1766,7
1538,1

1963
1709

50 20 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
16,49

196,3
164,9

392,6
329,8

588,9
494,7

785,2
656,6

981,5
824,5

1177,8
989,4

1374,1
1154,3

1570,4
1319,2

1766,7
1484,1

1963
1649

63 16 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
29,16

311,7
291,6

623,4
583,2

935,1
874,8

1246,8
1166,4

1558,5
1458

1870,2
1749,6

2181,9
2041,2

2493,6
2332,8

2805,3
2624,4

3117
2916

63 20 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
28,03

311,7
280,3

623,4
560,6

935,1
840,9

1246,8
1121,2

1558,5
1401,5

1870,2
1681,8

2181,9
1962,1

2493,6
2242,4

2805,3
2522,7

3117
2803

63 22 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
27,37

311,7
273,7

623,4
547,4

935,1
821,1

1246,8
1094,8

1558,5
1368,5

1870,2
1642,2

2181,9
1915,9

2493,6
2189,6

2805,3
2463,3

3117
2737

80 20 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
47,12

502,6
471,2

1005,2
942,4

1507,8
1413,6

2010,4
1884,8

2513
2356

3015,6
2827,2

3518,2
3298,4

4020,8
2769,6

4523,4
4240,8

5026
4712

80 22 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
46,46

502,6
464,4

1005,2
928,8

1507,8
1393,2

2010,4
1857,6

2513
2322

3015,6
27864

3518,2
3250,8

4020,8
3715,2

4523,4
4179,6

5026
4644

80 25 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
45,36

502,6
453,6

1005,2
907,2

1507,8
1360,8

2010,4
1814,4

2513
2268

3015,6
2721,6

3518,2
3175,2

4020,8
3628,8

4523,4
4082,4

5026
4536

100 25 spinta - thrust
tiro - traction

78,54
73,63

785,4
736,3

1570,8
1472,6

2356,2
2208,9

3141,6
2945,2

3927
3681,5

4712,4
4417,8

5497,8
5154,1

6283,2
5890,4

7068,6
6626,7

7854
7363

100 30 spinta - thrust
tiro - traction

78,54
71,47

785,4
714,7

1570,8
1429,4

2356,2
2144,1

3141,6
2858,8

3927
3573,5

4712,4
4288,2

5497,8
5002,9

6283,2
5717,6

7068,6
6432,3

7854
7147

125 30 spinta - thrust
tiro - traction

122,7
115,6

1227,2
1156,5

2454,4
2313

3681,6
3469,5

4908,8
4626

6136
5782,5

7363,2
6939

8590,4
8095,5

9817,6
9252

11044,8
10408,5

12272
11565

125 32 spinta - thrust
tiro - traction

122,7
114,6

1227,2
1146,8

2454,4
2293,6

3681,6
3440,4

4908,8
4587,2

6136
5734

7363,2
6880,8

8590,4
8027,6

9817,6
9174,4

11044,8
10321,2

12272
11468

160 40 spinta - thrust
tiro - traction

201
188,5

2010,6
1885

4027,2
3770

6043,8
5655

8060,4
7540

10077
9425

12093,6
11310

14110,2
13195

16126,8
15080

18143,4
16965

20160
18850

200 40 spinta - thrust
tiro - traction

314,4
301,5

3141,6
3015,9

6283,2
6031,8

9424,8
9047,7

12566,4
12063,6

15708
15079,5

18849,6
18095,4

21991,2
21111,3

25132,8
24127,2

28274,422
7143,1

31416
30159

250 50 spinta - thrust
tiro - traction

490
471,2

4908,7
4712,4

9817,4
9424,8

14726,1
14137,2

19634,8
18849,6

24543,5
23562

29452,222
8274,4

34360,9
32986,8

39269,6
37699,2

44178,3
42411,6

49087
47124

320 63 spinta - thrust
tiro - traction

804,2
773

8042,5
7730,7

16085
15461,4

24127,5
23192,1

32170
30922,8

40212,5
38653,5

48255
46384,2

56297,5
54114,9

64340
61845,6

72382,5
69576,3

80425
77307
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Il consumo di aria teorico in Nl/min 
(1 litro di aria a pressione atmosferica e 
T° = 20° C) può essere calcolato come segue:
Air consumption (Nl/min) may be calculated 
in the following way:

Q	 =	 Consumo di aria (Nl/min) - Air consumption
A	 =	 Area di spinta (cm2:  tab. 4) - Thrust surface
C	 =	 Corsa del cilindro (cm) - Cylinder stroke
n	 =	 N° di cicli al minuto (x/min) - N° of cycles per minute 
p	 =	 pressione relativa di lavoro (bar) - Working pressure

Consumo di aria - Air consumption

Alesaggio
Bore

(mm)

Ø stelo
Ø piston

(mm)

Azione
Action

Area di 
spinta

Useful area
(cm2)

Consumo d’aria in spinta e tiro (Nl/cm di corsa) in funzione della pressione di esercizio
Air consumption during thrust and traction (Nl/cm of stroke) depending on working pressure

1 bar 2 bar 3 bar 4 bar 5 bar 6 bar 7 bar 8 bar 9 bar 10 bar

8 4 spinta - thrust
tiro - traction

0,50
0,38

0,001
0,00076

0,0015
0,00114

0,002
0,00152

0,0025
0,0019

0,003
0,00228

0,0035
0,00266

0,004
0,00304

0,0045
0,00342

0,005
0,0038

0,0055
0,00418

10 4 spinta - thrust
tiro - traction

0,79
0,66

0,0158
0,0132

0,0237
0,0198

0,0316
0,0264

0,0395
0,033

0,0474
0,0396

0,0553
0,0462

0,0632
0,0528

0,0711
0,0594

0,079
0,066

0,0869
0,0726

12 6 spinta - thrust
tiro - traction

1,13
0,85

0,0023
0,00085

0,0034
0,00017

0,0045
0,00255

0,0057
0,0034

0,0068
0,00425

0,0079
0,0051

0,0090
0,00595

0,0102
0,0068

0,0113
0,00765

0,0124
0,0085

16 6 spinta - thrust
tiro - traction

2,01
1,73

0,004
0,0035

0,006
0,0052

0,008
0,0069

0,0100
0,0086

0,0121
0,0101

0,0141
0,0121

0,0161
0,0138

0,0181
0,0156

0,0202
0,0173

0,0221
0,0190

16 8 spinta - thrust
tiro - traction

2,01
1,51

0,004
0,00346

0,006
0,00519

0,008
0,00692

0,0100
0,00865

0,0121
0,0104

0,0141
0,0121

0,0161
0,0138

0,0181
0,0155

0,0202
0,0173

0,0221
0,01903

20 8 spinta - thrust
tiro - traction

3,14
2,64

0,0063
0,0053

0,0094
0,0079

0,0126
0,0106

0,0157
0,0132

0,0188
0,0158

0,0220
0,0185

0,0251
0,0211

0,0283
0,0238

0,0314
0,0264

0,0346
0,0290

20 10 spinta - thrust
tiro - traction

3,14
2,36

0,0063
0,0047

0,0094
0,0071

0,0126
0,0094

0,0157
0,0118

0,0188
0,0141

0,0220
0,0165

0,0251
0,0189

0,0283
0,0212

0,0314
0,0236

0,0346
0,0259

25 10 spinta - thrust
tiro - traction

4,91
4,12

0,0098
0,00824

0,0147
0,0124

0,0196
0,0165

0,0245
0,0206

0,0295
0,0247

0,0344
0,0288

0,0393
0,0330

0,0442
0,0370

0,0491
0,0412

0,0540
0,0453

32 12 spinta - thrust
tiro - traction

8,04
6,91

0,016
0,014

0,024
0,021

0,032
0,028

0,040
0,035

0,048
0,042

0,056
0,049

0,064
0,058

0,072
0,063

0,080
0,070

0,088
0,076

40 12 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
11,44

0,025
0,0228

0,038
0,0343

0,050
0,0457

0,063
0,0572

0,086
0,0686

0,088
0,0800

0,100
0,0915

0,113
0,1030

0,126
0,1144

0,138
0,1258

40 16 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
10,56

0,025
0,0211

0,038
0,0316

0,050
0,0422

0,063
0,0528

0,086
0,0634

0,088
0,0739

0,100
0,0845

0,113
0,0950

0,126
0,1056

0,138
0,1161

40 18 spinta - thrust
tiro - traction

12,57
10,02

0,025
0,0200

0,038
0,0300

0,050
0,0400

0,063
0,0500

0,086
0,0600

0,088
0,0700

0,100
0,0800

0,113
0,0900

0,126
0,1000

0,138
0,1100

50 16 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
17,62

0,039
0,0352

0,059
0,052

0,079
0,0705

0,098
0,0881

0,118
0,1057

0,137
0,1233

0,157
0,1409

0,177
0,1586

0,196
0,1762

0,216
0,1938

50 18 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
17,09

0,039
0,0342

0,059
0,0513

0,079
0,06836

0,098
0,0854

0,118
0,1025

0,137
0,1196

0,157
0,1367

0,177
0,1538

0,196
0,1709

0,216
0,188

50 20 spinta - thrust
tiro - traction

19,63
16,49

0,039
0,033

0,059
0,050

0,079
0,066

0,098
0,082

0,118
0,099

0,137
0,115

0,157
0,132

0,177
0,149

0,196
0,165

0,216
0,181

63 16 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
29,16

0,062
0,0583

0,093
0,0875

0,125
0,1166

0,156
0,1458

0,187
0,1749

0,218
0,2041

0,249
0,2332

0,280
0,2624

0,312
0,2916

0,343
0,3207

63 20 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
28,03

0,062
0,05606

0,093 0,125 0,156 0,187 0,218 0,249 0,280 0,312 0,343
0,30830,0840 0,1121 0,1401 0,1681 0,1962 0,2242 0,2523 0,2803

63 22 spinta - thrust
tiro - traction

31,17
27,37

0,062
0,0547

0,093
0,08211

0,125
0,1095

0,156
0,1368

0,187
0,1642

0,218
0,1916

0,249
0,2189

0,280
0,2463

0,312
0,2737

0,343
0,3010

80 20 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
47,12

0,100
0,0942

0,152
0,1413

0,200
0,1885

0,250
0,2356

0,300
0,2827

0,350
0,3298

0,400
0,3769

0,450
0,4240

0,500
0,4711

0,550
0,5183

80 22 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
46,46

0,100
0,0928

0,152
0,1392

0,200
0,1856

0,250
0,232

0,300
0,2784

0,350
0,3248

0,400
0,3712

0,450
0,4176

0,500
0,464

0,550
0,5104

80 25 spinta - thrust
tiro - traction

50,26
45,36

0,100
0,091

0,152
0,138

0,200
0,181

0,250
0,227

0,300
0,272

0,350
0,318

0,400
0,363

0,450
0,408

0,500
0,454

0,550
0,500

100 25 spinta - thrust
tiro - traction

78,54
73,63

0,157
0,1472

0,238
0,2209

0,314
0,2945

0,382
0,3681

0,471
0,4418

0,549
0,5154

0,628
0,5890

0,706
0,6626

0,785
0,7363

0,862
0,8099

100 30 spinta - thrust
tiro - traction

78,54
71,47

0,157
0,1428

0,238
0,2142

0,314
0,2856

0,382
0,357

0,471
0,4284

0,549
0,4998

0,628
0,571

0,706
0,642

0,785
0,714

0,862
0,7854

125 30 spinta - thrust
tiro - traction

122,7
115,6

0,245
0,2312

0,368
0,3468

0,490
0,4624

0,613
0,5780

0,736
0,6936

0,859
0,8092

0,981
0,9248

1,104
1,0404

1,226
1,1560

1,349
1,2716

125 32 spinta - thrust
tiro - traction

122,7
114,6

0,245
0,229

0,368
0,344

0,490
0,459

0,613
0,573

0,736
0,688

0,859
0,803

0,981
0,917

1,104
1,032

1,226
1,147

1,349
1,262

160 40 spinta - thrust
tiro - traction

201
188,5

0,402
0,377

0,603
0,565

0,804
0,754

1,005
0,942

1,206
1,130

1,407
1,319

1,608
1,508

1,809
1,696

2,010
1,884

2,211
2,072

200 40 spinta - thrust
tiro - traction

314,4
301,5

0,628
0,603

0,942
0,905

1,257
1,206

1,571
1,508

1,885
1,810

2,199
2,111

2,513
2,413

2,827
2,714

3,145
3,016

3,456
3,318

250 50 spinta - thrust
tiro - traction

490
471,2

0,982
0,942

1,472
1,413

1,963
1,884

2,454
2,355

2,945
2,826

3,435
3,297

3,926
3,768

4,417
4,239

4,908
4,710

5,399
5,181

320 63 spinta - thrust
tiro - traction

804,2
773

1,608
1,546

2,414
2,319

3,216
3,092

4,020
3,865

4,824
4,638

5,628
5,411

6,432
6,184

7,236
6,957

8,040
7,730

8,844
8,503

Q  =
A • 2C • n • (p+1)

1000
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Nel caso di corse elevate, si deve tenere conto del fenomeno di 
instabilità dello stelo per carico di punta. Lo stelo, sottoposto ad una 
forza di compressione diretta lungo l'asse, tende a flettere e resiste 
fino ad un carico massimo oltre il quale subisce una deformazione 
permanente. 
La scelta dello stelo dipende da 4 fattori:
– diametro dello stelo;
– modalita di fissaggio del cilindro;
– corsa del cilindro;
– carico (spinta) del cilindro.
La tabella indica la corsa massima ammissibile in funzione delle altre 
grandezze sopra citate.

Indicando con F la forza in spinta espressa in Newton, d il diametro dello stelo in 
mm, con c la corsa in mm e con K il coefficiente identificativo del tipo di vincolo la 
corsa massima ammissibile cmax è data da:

E' altresi possibile determinare la forza massima che un cilindro è in grado di 
sopportare per effetto del carico di punta. Indicando con Fmax la forza massima 
ammissibile e con c la corsa totale del cilindro si ha:

if F is the thrust force (N), d the piston rod bore 
(mm) and K the fixing coefficient, the max 
admissible stroke is given by:

if d is the piston rod bore (mm), c the stroke (mm) 
and K the fixing coefficient, the max admissible 
thrust force is given by:

When there is an high cylinder stroke, it must be considered the piston rod 
buckling. 
Piston rod, under compressive stress, could bend up to the admissible yield 
stress of material. 
Choose of piston rod depend on 4 factors:
– piston rod bore;
– cylinder fixing;
– cylinder stroke;
– cylinder thrust force.
Next table gives the maximum admissible stroke depending on the other 
characterists indicated before.

K=2 K=1 K=2

K=0.7K=1,5 K=0.5

20350
F spinta

    thrust

d2

K
c m a x  = 20350

    c2

d4

K2
F m a x  =

Carico assiale sullo stelo - Buckling force

Corsa massima ammissibile - Maximum admissible stroke

Pressione - Pressure

A
le

sa
gg

io
Bo

re
(m

m
)

St
el

o
Pi

st
on

 ro
d

(m
m

)

4 bar 6 bar 8 bar 10 bar

K=
2

K=
1,

5

K=
1

K=
0,

7

K=
0,

5

K=
2

K=
1,

5

K=
1

K=
0,

7

K=
0,

5

K=
2

K=
1,

5

K=
1

K=
0,

7

K=
0,

5

K=
2

K=
1,

5

K=
1

K=
0,

7

K=
0,

5

8 4 255 339 509 727 1018 208 277 416 594 831 180 240 360 514 720 161 215 322 460 644
10 4 204 271 407 582 814 166 222 332 475 665 144 192 288 411 576 129 172 257 368 515
12 6 382 509 764 1091 1527 312 416 623 891 1247 270 360 540 771 1080 241 322 483 690 966
16 6 286 382 573 818 1145 234 312 468 668 935 202 270 405 578 810 181 241 362 517 724
20 8 407 543 814 1163 1629 332 443 665 950 1330 288 384 576 823 1152 257 343 515 735 1030
25 10 509 679 1018 1454 2036 416 554 831 1187 1662 360 480 720 1028 1440 322 429 644 920 1288
32 12 573 764 1145 1636 2291 468 623 935 1336 1870 405 540 810 1157 1620 362 483 724 1035 1449
40 16 814 1086 1629 2327 3258 665 887 1330 1900 2660 576 768 1152 1645 2304 515 686 1030 1472 2060
40 18 1031 1374 2062 2945 4123 842 1122 1683 2405 3366 729 972 1458 2082 2915 652 869 1304 1863 2608
50 18 825 1099 1649 2356 3298 673 898 1347 1924 2693 583 777 1166 1666 2332 522 695 1043 1490 2086
50 20 1018 1357 2036 2909 4072 831 1108 1662 2375 3325 720 960 1440 2057 2879 644 858 1287 1839 2575
63 20 808 1077 161 2308 3232 660 880 1319 1885 2639 571 762 1143 1632 2285 511 681 1022 1460 2044
63 22 978 1304 1955 2793 3911 798 1064 1596 2281 3193 691 922 1383 1975 2765 618 824 1237 1767 2473
80 22 770 1027 1540 2200 3080 629 838 1257 1796 2514 544 726 1089 1555 2178 487 649 974 1391 1948
80 25 994 1326 1988 2841 3977 812 1082 1623 2319 3247 703 937 1406 2009 2812 629 838 1258 1796 2515

100 25 795 1060 1591 2272 3181 649 866 1299 1855 2598 562 750 1125 1607 2250 503 670 1006 1437 2012
100 30 1145 1527 2291 3272 4581 935 1247 1870 2672 3741 810 1080 1620 2314 3239 724 966 1449 2070 2897
125 30 916 1222 1832 2618 3665 748 997 1496 2137 2992 648 864 1296 1851 2592 579 773 1159 1656 2318
125 32 1042 1390 2085 2979 4170 851 1135 1702 2432 3405 737 983 1474 2106 2949 659 879 1318 1883 2637
160 40 1273 1273 2545 3636 5090 1039 1385 2078 2969 4156 900 1200 1800 2571 3599 804 1073 1609 2299 3219
200 40 1018 1357 2036 2909 4072 831 1108 1662 2375 3325 720 960 1440 2057 2879 644 858 1287 1839 2575
250 50 1272 1696 2545 3635 5090 1039 1385 2078 2968 4156 899 1199 1799 2570 3599 804 1073 1609 2299 3219
320 63 1578 2104 3156 4509 6313 1288 1718 2577 3682 5154 1116 1488 2232 3188 4464 998 1331 1996 2852 3992
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Grado di protezione - Degree of protection

Grado di protezione contro la penetrazione dei corpi estranei che possono venire in contatto con le parti in tensione
Degree of protection against the penetration of foreign bodies coming into contact with live parts

Grado di protezione contro la penetrazione di liquidi - Degree of protection against the penetration of liquids

Norma CEI 60529
Standard CEI 60529

I P 6 5

2° N. 
2ndNo. DESCRIZIONE / DESCRIPTION

0 Non protetto / Not protected
1 Protetto da cadute verticali di gocce d’acqua (condensa) / Protected against water falling vertically (condensate)
2 Protetto da caduta di gocce d’acqua con inclinazione massima 15° / Protected against drops water falling up to 15° off the vertical
3 Protetto contro l’acqua piovana fino a 60° in verticale / Protected against rain water up to 60° off the vertical
4 Protetto contro gli spruzzi d’acqua da qualsiasi direzione / Protected against sprays of water from any direction
5 Protetto contro i getti d’acqua alla lancia da qualsiasi direzione / Protected against jets of water fired from any direction
6 Protetto contro le onde del mare o simili / Protected against sea waves or the like
7 Protetto contro gli effetti dell’immersione in acqua fino ad 1 m / Protected against the effects of  water immersion up to 1 m

8 Protetto da immersione permanente in acqua fino a 1m di profondità / Protected against permanent diving in water up 
to 1m

9

Protetto da immersione permanente in acqua e da getti d’acqua ad alta pressione e alta temperatura (immergibile ad 
almeno 5m di profondità in immersione continua e comunque superiore ad un’ora, resistente a pressioni comprese 
tra 80bar e 100bar in tutte le direzioni).
Protected against permanent immersion in water and against high-pressure and high-temperature water jets (submersible to at 
least 5 m of  depth in continuous immersion and in any case longer than one hour, resistant to pressures between 80 bar and 100 
bar in all directions)

9K Protezione contro l’acqua nel caso di pulizia a vapore / ed alla pressione
Protection against water in case of steam and pressure cleaning
* IP69K fa parte della norma tedesca DIN 40050-9 che estende il sistema di classificazione IEC 60529. L’IP69K è stato 
sviluppato per i settori in cui è necessaria la protezione supplementare contro le alte pressioni e le alte temperature. 
Le applicazioni tipiche che richiedono questa classificazione sono relative a macchinari mobili e all’industria 
alimentare, in cui l’apparecchiatura viene pulita in modo intensivo con acqua ad alta pressione o a vapore.
* IP69K is part of the German DIN 40050-9 standard that extends the IEC 60529 classification system. The IP69K has been developed 
for areas where additional protection against high pressures and high temperatures is required. Typical applications that require 
this classification are related to mobile machinery and the food industry, where the equipment is intensively cleaned with high 
pressure or water steam.

1° N. 
1st No. DESCRIZIONE / DESCRIPTION

0 Non protetto / Not protected

1
Qualsiasi grande superficie del corpo, come il dorso della mano, ma nessuna protezione contro il contatto 
intenzionale con una parte del corpo (50 mm) / Any large body surface, such as the back of the hand, but no pro 
tection against intentional contact with a part of the body (50 mm)

2 Protetto contro corpi solidi superiori a Ø 12 mm / Protected against solid bodies greater than Ø 12 mm
3 Protetto contro corpi solidi superiori a Ø 2.5 mm / Protected against solid bodies greater than Ø 2.5 mm
4 Protetto contro corpi solidi superiori a Ø 1 mm / Protected against solid bodies greater than Ø 1 mm
5 Protetto contro le polveri / Protected against dust

6 Totalmente protetto contro la polvere, sabbia e in generale qualsiasi corpo solido di piccole dimensioni / Totally 
protected against dust, sand and - in general - against any other small solid particles
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LA PNEUMATICA E LE ZONE POTENZIALMENTE ESPLOSIVE: LA DIRETTIVA EUROPEA 2014/34/EU (ATEX)
Dal 20 Aprile 2016, tutti i prodotti messi in commercio nell’Unione Europea e destinati ad essere utilizzati in zone potenzialmente esplosive, devono essere 
approvati secondo la direttiva 2014/34/EU meglio conosciuta come ATEX; questa nuova direttiva interessa anche i particolari non elettrici come i comandi 
pneumatici i quali devono essere approvati. Questi i punti salienti della direttiva 2014/34/EU:

•	 I dispositivi sono assegnati a delle categorie le quali sono assegnate a determinate zone potenzialmente esplosive.
•	 I prodotti sono identificati con il marchio CE.
•	 Istruzioni di impiego e dichiarazioni di conformità devono essere forniti con ogni prodotto venduto per essere impiegato in zone potenzialmente esplosive.
•	 Prodotti destinati ad essere usati in zone potenzialmente esplosive per la presenza di polveri ricadono nella direttiva analogamente ai prodotti destinati a 

zone con presenza di gas pericolosi.
Per “atmosfera esplosiva” si intende una miscela di aria a condizioni atmosferiche, sostanze infiammabili allo stato di gas, vapori, nebbie o polveri in cui, dopo 
accensione, la combustione si propaga nell’insieme della miscela incombusta (art. 288 del D.Lgs. 81/08). Un’ esplosione può verificarsi quando l’atmosfera 
esplosiva viene a contatto con una sorgente di innesco che può essere:

•	 di origine elettrica (archi elettrici,correnti indotte, calore generato da effetto Joule onde elettromagnetiche).
•	 di origine meccanica (superfici calde generate dall’attrito, scintille generate dall’urto fra corpi metallici, scariche elettrostatiche, compressioni adiabatiche 

ultrasoniche)
•	 di origine chimica (reazioni esotermiche fra materiali)
•	 fiamme libere

I prodotti soggetti ad approvazione sono tutti quelli che, durante l’utilizzo normale o per cause dovute a malfunzionamento, presentino una o più sorgenti di 
innesco per le atmosfere potenzialmente esplosive.
L’UNIONE DI PARTICOLARI ELETTRICI E MECCANICI
Secondo la direttiva 2014/34/EU, sia i dispositivi elettrici che quelli meccanici sono soggetti alla approvazione di conformità; è importante notare che il 
componente che è classificato nella categoria più bassa definisce la classe di appartenenza di tutto il dispositivo di cui esso fa parte. Se, ad esempio, la bobina 
è marcata Ex II 2... e la valvola è marcata Ex II 3... l’assieme valvola + bobina non potrà essere messo in servizio in zona 1 o 21 ma solamente in zona 2 o 22.

Gruppi e categorie   

Marcatura: come leggerla 

Classi di temperature

Gli attuatori standard possono essere forniti con certificazioni ATEX 2014/34/EU per il Gruppo II Categoria 2 zona 1-21; per questa categoria la lista di attuatori è disponibile nel 
sito AIRON nella sezione certificazioni.

Il codice di ordinazione di tali attuatori si ottiene aggiungendo al codice prodotto standard il suffisso “.EX1”. (Esempio: HFM.032.0100.EX1).
Per i prodotti non compresi nella lista e/o speciali contattare l’ufficio tecnico per valutare la possibilità di certificazioni nella Categoria 3 zona 2 e 22.

Il codice di ordinazione di tali attuatori si ottiene aggiungendo al codice prodotto standard il suffisso “.EX2”. (Esempio: HFM.032.0100.EX2).

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE CARATTERISTICHE DELL’APPARECCHIATURA

Ambiente di 
applicazione

Materiale 
infiammabile Atmosfera potenzialmente esplosiva

Classificazione delle atmosfere 
potenzialmente esplosive:

ZONA

Secondo Atex 2014/34/UE Secondo 
IEC 60079-0

EPL

Livello di protezione 
richiesto

Marcatura richiesta dalla 
apparecchiatura:

CATEGORIA

Marcatura richiesta dalla 
apparecchiatura:

GRUPPO

Miniera M1 I Ma Molto elevato
M2 Mb Elevato

Superficie

Gas

È presente continuamente per 
lunghi periodi o frequentemente 0 1G

II

Ga Molto elevato

È probabile che sia presente 1 2G Gb Elevato
È improbabile che sia presente, e se 

è presente, lo è poco 
frequentemente e per brevi periodi

2 3G Gc Normale

Polveri

È presente continuamente per 
lunghi periodi o frequentemente 20 1D Da Molto elevato

È probabile che sia presente 21 2D Db Elevato
È improbabile che sia presente, e se 

è presente, lo è poco 
frequentemente e per brevi periodi

22 3D Dc Normale

Esempio di marcatura

Indica che il dispositivo può essere utilizzato in zona potenzialmente esplosiva
II Gruppo di appartenenza del dispositivo (miniere o altro)
2 Categoria di appartenenza: indica l’uso nelle varie zone pericolose
G; D Indica il tipo di atmosfera esplosiva: G = gas; D = polveri

II 2 G Ex h IIC T5 Gc X -10°C < Ta < 60°C

Ex h Metodo di protezione delle sorgenti di innesco
IIC; IIIC Gruppo del gas (IIA, IIB, IIC) o delle polveri (IIIA, IIIB, IIIC) dell’atmosfera esplosiva
T5; T100°C Classe di temperatura (gas); massima temperatura delle superfici (polveri)

II 2 D Ex h IIIC T100°C Gd X -10°C < Ta < 60°C Gc; Gd Livello di protezione dell’apparecchio (EPL)
X Condizioni particolari per uso sicuro (vedere istruzioni)
- 10°C < Ta < 60°C Indica la temperatura ambiente di funzionamento

GRUPPO I
Temperature =150 °C oppure = 450 °C

a seconda dello strato di polvere accumulato sull’apparecchio
GRUPPO II

Classi di temperatura per gas (G) Temperatura superficiale ammissibile
T1 450 °C
T2 300 °C
T3 200 °C
T4 135 °C
T5 100 °C
T6 85 °C

UTILIZZATORE E FORNITORE: OBBLIGHI E RESPONSABILITÀ

UTILIZZATORE: dopo aver svolto l’analisi di rischio della propria azienda 
(in base alla direttiva 99/92/CE) e aver individuato la zona di rischio in cui 
andranno a operare i particolari acquistati, deve comunicarlo al FORNITORE, 
il quale deve verificare che i prodotti forniti siano compatibili con la zona 
indicata, che le condizioni ambientali rientrino nei limiti di funzionamento 
dei particolari; inoltre deve accertarsi che siano sempre allegate ai vari 
prodotti le istruzioni di utilizzo.
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PNEUMATICS AND SOLD EXPLOSIVE ATMOSPHERES: THE EUROPEAN DIRECTIVE 2014/34/EU
Since 20 April 2016, all products commercialized in the EU and intended for use in potentially explosive atmospheres must be approved according to Directive 2014/34/
EU, also known as ATEX one. This new directive also refers to non electric components such as pneumatic controls.
The main innovations introduced by the new directive 2014/34/EU are:

•	 devices are assigned in categories which refer to certain potentially explosive atmospheres.
•	 products are identified with the CE marking.
•	 each product sold to be use in potentially explosive atmospheres must be supplied with instructions and conformity declarations.
•	 this directive regards products intended for use in atmospheres defined potentially explosive by the presence of dusts or gases.

“Explosive atmosphere” means a mixture of air in atmospheric conditions, flammable substances in the state of gas, vapour, mists or dust in which, after ignition, 
combustion spreads throughout the unburned mixture (art. 288 of the Legislative Decree 81/08). An explosion can occur when the explosive atmosphere comes into 
contact with an ignition source which can be:

•	 electrical (electric arcs, induced currents, heat generated by Joule effect electromagnetic waves).
•	 of mechanical origin (surfaces’ heat generated by friction, sparks generated by impact between metallic bodies, electrostatic discharges, adiabatic compressions 

ultrasonics).
•	 of chemical origin (exothermic reactions between materials).
•	 flames.

The products subject to ATEX approval are those which, during their normal use or in case of malfunction, present one or more sources of ignition for potentially
explosive atmospheres.
ASSEMBLING OF ELECTRICAL AND MECHANICAL COMPONENTS
According to Directive 2014/34/EU, electrical and mechanical devices are both subject to the approval of compliance, it is important to note that the component which 
is classified in the lowest category defines the class of the whole device it belongs. If, for example, the coil is marked Ex II 2 ...  and the valve is marked Ex II 3 ... the 
coil+valve assembly can not be put into operation in zone 1 or 21 but only in zone 2 or 22.

Categories and groups

Marking: how to read it 

Temperatures’ classes

Standard actuators can be certified as the ATEX 2014/34/EU for the group II category 2and zone 1-21; the list of certified actuators is available on the website in the certification
section.

For those products the order code can be obtained by adding the suffix .EX1 to the standard code. (EXAMPLE: HFM.032.0100.EX1).
For the products not included in the list and/or specials, please contact the technical department to evaluate the potential certification in the category 3 zone 2-22.

For those products the order code can be obtained by adding the suffix .EX2 to the original code. (EXAMPLE: HFM.032.0100.EX2).

ENVIRONMENT CHARACTERISTICS EQUIPMENT CHARACTERISTICS

Place Inflammable 
material Explosive atmosphere Potentially explosive:

ZONE

Atex 2014/34/UE Equipment 
protection level 

(ISO 60079-0)
EPL

Protection level  
required

Application marking:
GROUP

Application marking:
GROUP

Mine M1 I Ma Very high
M2 Mb High

Surface

Gas

It is present continuously, frequently  
or for long time 0 1G

II

Ga Very high

It is likely to be present 1 2G Gb High
It is unlikely to be present, and if it is 

present, it is infrequently and for short 
periods

2 3G Gc Normal

Dust

It is present continuously, frequently  
or for long time 20 1D Da Very high

It is likely to be present 21 2D Db High
It is unlikely to be present, and if it is 

present, it is infrequently and for short 
periods

22 3D Dc Normal

Example of marking

Device can be used in dangerous area
II Device’s group (mine or other)
2 Device’s category: it indicates device’s use in different dangerous areas
G; D Explosive atmosphere type: G= gas; D= dust

II 2 G Ex h IIC T5 Gc X -10°C < Ta < 60°C

Ex h Protection method from ignition sources
IIC; IIIC Gas group (IIA, IIB, IIC) or dust groupl (IIIA, IIIB, IIIC) of explosive atmosphere
T5; T100°C Class temperature (gas); maximum surface’s temperature (dust)

II 2 D Ex h IIIC T100°C Gd X -10°C < Ta < 60°C Gc; Gd Equipment protection level (EPL)
X Particular condition for safe use (see mode of use)
- 10°C < Ta < 60°C Working room temperature

GROUP I
Temperature =150 °C or = 450 °C

according to the dust layer accumulated on the device
GROUP II

Gas temperature’s classes (G) Allowable surface temperature
T1 450 °C
T2 300 °C
T3 200 °C
T4 135 °C
T5 100 °C
T6 85 °C

SUPPLIER AND USER : OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES

USER: after the risk analysis of his firm (according to 99/92/EC directive) the 
user has to identify the dangerous area in which the purchased products will 
operate and he has to communicate it to the supplier.
SUPPLIER: he has to verify that the products supplied are compatible with the
indicated area, he also has to verify that environmental conditions are within 
the products’ working limits. The supplier has to be sure that instructions are 
always attached to products.
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SIMBOLOGIA USATA - USED SIMBOLS

Simboli distribuzione aria - Air distribution symbols

1

2

1

2

3 1

2

1 3

2

315

24

5 31

4 2

5 31

4 2

5 31

4 2

Valvola 2 vie normalmente chiusa
2 ways valve normally closed

Azionamento meccanico a tiretto
Mechanical control with drawer

Valvola 3 vie normalmente chiusa
3 ways valve normally closed

Valvola 2 vie normalmente aperta
2 ways valve normally open

Azionamento manuale a pulsante a 2
posizioni
Manual control with 2-positions
pushbutton

Azionamento manuale a leva a 2
posizioni
Manual control with 2-positions
lever

Azionamento manuale a leva a 3
posizioni
Manual control with 3-positions
lever

Azionamento elettro-pneumatico con
alim. pilotaggio esterno + manuale
Solenoid external pilot control
+ manual control

Azionamento manuale a pedale a 2
posizioni
Manual control with 2-positions
pedal-operated

Valvola 3 vie normalmente aperta
3 ways valve normally open

Azionamento manuale generico
Manual control

Azionamento pneumatico
Pneumatic control

Temporizzatore elettronico
Electronic timer

Azionamento elettrico
Electric control

Azionamento manuale a pulsante
Manual pushbutton control

Azionamento elettro-pneumatico
+ manuale
Solenoid external pilot control
+ manual control

Azionamento manuale a leva
Manual lever control

Azionamento manuale a pedale
Manual pedal-operated control

Azionamento meccanico a molla
(automatico)
Mechanical control with spring
(automatic)

Valvola 5 vie 2 posizioni (5/2)
5 ways 2 positions valve (5/2)

Azionamento meccanico a puntale
Mechanical control with ferrule

Azionamento meccanico a rullo
Mechanical control with roller

Azionamento meccanico a leva-rullo
unidirezionale
Mechanical control with unidirectional
roller-lever

Valvola 5 vie 3 posizioni (5/3) 
centri aperti
5 ways 3 positions valve (5/3)
open centres

Valvola 5 vie 3 posizioni (5/3) 
centri chiusi
5 ways 3 positions valve (5/3)
closed centres

Valvola 5 vie 3 posizioni (5/3) 
centri in pressione
5 ways 3 positions valve (5/3)
pressurized centres



Lubri�catore
Lubricator

Valvola di scarico rapido
Quick-release valve

Regolatore di �usso bidirezionale
Bidirectional �ow regulator

Manometro di pressione
Pressure gauge

Silenziatore
Silencer

Rubinetto di chiusura
Shuto�      valve

Valvola unidirezionale pilotata
Unidirectional piloted valve

Filtro-riduttore-lubri�catore (FRL) + 
manometro
Filter-reducer-lubricator (FRL) + 
gauge

Unità di condizionamento FRL + 
manometro sempli�cato
FRL + pressure gauge simpli�ed 
maintenance unit

2

1 3

Valvola di sezionamento a comando 
manuale 
Manual circuit discharge valve 

Filtroriduttore (FR)
Filter-reducer (FR)

Filtro con scarico condensa manuale
Condensate separator with manual discharge

Filtro con scarico condensa automatico
Condensate separator with automatic discharge

Generatore di vuoto (eiettore)
Vacuum generator (jet valve)

Pompa per vuoto
Vacuum pump

Regolatore di �usso unidirezionale
Unidirectional �ow regulator

Valvola unidirezionale
Unidirectional valve

Valvola unidirezionale con molla
Unidirectional valve with spring

Sorgente di pressione
Pressure source

Ventosa
Suction pad

Compressore
CompressorValvola selettrice di circuito (elemento OR)

Circuit selector valve (OR element)

Pressostato
Pressure switch

Motore elettrico
Power engine

Serbatoio
Tank

Riduttore di pressione con/senza valvola di 
scarico della sovrappressione 
Pressure reducer with/without blowo� valve 

Riduttore di pressione pilotato con 
relieving attraverso il riduttore pilota 
Pressure piloted reduced with blowo� 
relief valve throught pilot reducer

Compensatore aria-olio
Air-oil tank

Avviatore progressivo
Slow start valve

Elemento logico AND
Logic valves AND

Elemento logico NOT
Logic valves NOT

X Elemento logico YES
Logic valves YES

Elemento logico MEM.M
Logic valves MEM.M

Elemento logico MEM.B
Logic valves MEM.B

Regolatore di pressione elettronico 
Electronic pressure regolator
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Simboli trattamento aria - Air treatment symbols



20 30 40

0 20

20 30 40

0 30
0 40

0 20
0 30
0 40

Cilindro semplice e�etto stelo retratto
Simple e�ect cylinder piston rod inside

Cilindro doppio e�etto ammortizzato 
posteriormente
Double e�ect cylinder with behind 
cushioning

Cilindro doppio e�etto
Double e�ect cylinder

Cilindro doppio e�etto antirotazione
Double e�ect cylinder anti-rotation

Cilindro doppio e�etto magnetico
Magnetic double e�ect cylinder

Cilindro doppio e�etto magnetico
antirotazione
Magnetic double e�ect cylinder
anti-rotation

Cilindro semplice e�etto magnetico
stelo retratto
Magnetic simple e�ect cylinder piston 
rod inside

Cilindro doppio e�etto magnetico
stelo rientrato
Magnetic double e�ect cylinder with 
behind cushioningCilindro semplice e�etto magnetico

stelo esteso
Magnetic simple e�ect cylinder piston 
rod outside

Cilindro doppio e�etto stelo passante 
magnetico
Magnetic double e�ect throught-rod 
cylinder

Cilindro doppio e�etto stelo passante 
ammortizzato
Double e�ect throught-rod cylinder with 
cushioning

Cilindro doppio e�etto stelo passante 
ammortizzato magnetico
Magnetic double e�ect throught-rod
cylinder with cushioning

Cilindro doppio e�etto ammortizzato 
magnetico
Magnetic double e�ect cylinder with 
cushioning

Cilindro doppio e�etto contrapposto 
ammortizzato
Double e�ect paired cylinder with 
cushioning

Cilindro doppio e�etto ammortizzato 
anteriormente
Double e�ect cylinder with front
cushioning 

Cilindro doppio e�etto contrapposto 
magnetico
Magnetic double e�ect paired cylinder

Cilindro magnetico doppio e�etto 
ammortizzato anteriormente
Magnetic double e�ect cylinder with 
front cushioning

Cilindro non magnetico regolazione 
corsa in rientro
Non magnetic cylinder with inlet stroke
adjustment 

Cilindro magnetico regolazione corsa in 
rientro
Magnetic cylinder with inlet stroke
adjustment 

Cilindro non magnetico regolazione 
corsa in uscita
Non magnetic cylinder with outlet stroke
 adjustment  

Cilindro magnetico regolazione corsa in
uscita 

Magnetic cylinder with outlet stroke
adjustment 

Cilindro doppio e�etto contrapposto 
magnetico ammortizzato
Magnetic double e�ect paired cylinder 
with cushioning

Cilindro non magnetico tandem tiro e spinta
Non magnetic cylinder thrust
and draught tandem  

Cilindro magnetico tandem tiro e spinta
Magnetic cylinder thrust and draught 
tandem

Cilindro non magnetico a più posizioni
Non magnetic multiple position cylinder

Cilindro magnetico a più posizioni
Magnetic multiple position cylinder

Cilindro senza stelo a banda
Band rodless cylinder

Cilindro semplice e�etto stelo esteso
Simple e�ect cylinder piston rod outside

Cilindro doppio e�etto stelo passante
Double e�ect throught-rod cylinder

Cilindro doppio e�etto ammortizzato
Double e�ect cylinder with cushioning

Cilindro doppio e�etto contrapposto
Double e�ect paired cylinder

1

1

3

3

2

2

Unità dosatrice
Filling units
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Simboli attuatori - Actuators symbols



Cilindro doppio e�etto tandem
Double e�ect tandem cylinder

Cilindro doppio e�etto tandem
ammortizzato
Double e�ect tandem cylinder with 
cushioning

Cilindro doppio e�etto tandem
magnetico ammortizzato
Magnetic double e�ect tandem cylinder 
with cushioning

Cilindro doppio e�etto tandem
magnetico
Magnetic double e�ect tandem cylinder

Cilindro doppio e�etto tritandem
magnetico
Magnetic double e�ect threetandem 
cylinder

Cilindro doppio e�etto telescopico
2 s�lamenti
Double e�ect telescopic 2 stages 
cylinder

Cilindro doppio e�etto telescopico
3 s�lamenti
Double e�ect telescopic 3 stages 
cylinder

Semislitta
Dual rod cylinder

Semislitta ad aste passanti
Through dual rod cylinder

Cilindro aste gemellate doppio e�etto 
magnetico ammortizzato stelo passante 
singolo
Double e�ect magnetic twin-rod cylinder 
with cushioning single throught rod

Cilindro 3 aste gemellate doppio e�etto 
magnetico ammortizzato stelo passante 
singolo
Double e�ect magnetic 3 twin-rod 
cylinder with cushioning single throught 
rod

Cilindro doppio e�etto ammortizzato 
POT/POTM (potenziometro lineare)
Double e�ect cylinder with cushioning 
and linear trasducer

Cilindro con blocco dello stelo a doppio 
e�etto magnetico ammortizzato
Magnetic cushioned cylinder with 
double e�ect blocked rod

Cilindro con blocco dello stelo a semplice 
e�etto magnetico ammortizzato
Magnetic cushioned cylinder with single 
e�ect blocked rod

Cilindro doppio e�etto stelo passante 
forato ammortizzato
Double e�ect cylinder with throught-
holed-rod and cushioning

Cilindro doppio e�etto aste gemellate 
passanti forate magnetico ammortizzato
Double e�ect magnetic twin-rod 
throught holed rod with cushioning

Cilindro aste gemellate doppio e�etto 
magnetico ammortizzato
Double e�ect magnetic twin-rod cylinder 
with cushioning

Cilindro 3 aste gemellate doppio e�etto 
magnetico ammortizzato
Double e�ect magnetic 3 twin-rod 
cylinder with cushioning

Cilindro guidato magnetico 
Guided cylinder magnetic

Cilindro guidato non  magnetico 
Guided cylinder non magnetic

Regolatore idraulico di velocità 
Hydraulic speed controller

Cilindro ad accoppiamento magnetico 
Magnetic coupling cylinder

Moltiplicatore di pressione a semplice e�etto
Simple acting pressure intensi�er

Moltiplicatore di pressione a doppio e�etto
Double acting pressure intensi�er

Pinze parallele a larga apertura
Air parallel gripper wide opening

Motore pneumatico rotante
Rotating pneumatic actuator

Cilindro compatto guidato magnetico
ammortizzato  
Guide compact cylinder magnetic
cushioning

Cilindro compatto guidato non  magnetico
ammortizzato 
Guide compact cylinder non magnetic
cushioning

Cilindro elettrico
Electric cylinder

Cilindro elettrico con motore in asse 
Electric cylinder with axis motor

Cilindro elettrico con motore parallelo
Electric cylinder with parallel motor
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

Le presenti condizioni generali di vendita derivano dalle norme elaborate in ASSOFLUID 
(Associazione Italiana dei Costruttori ed Operatori del Settore Oleoidraulico e Pneumatico).

1 - OGGETTO E AMBITO DI APPLICAZIONE DELLE PRESENTI CONDIZIONI GENERALI
1.1 - Le presenti condizioni generali disciplinano tutti gli attuali e futuri rapporti contrattuali tra le 
parti relativi alla fornitura di componenti, attrezzature, impianti oleoidraulici e pneumatici. Esse 
devono essere coordinate con le condizioni speciali eventualmente concordate per iscritto dalle 
parti o inserite nella conferma scritta di AIRON Srl di accettazione dell’ordine.
1.2 - A meno che non siano state specificamente approvate per iscritto da AIRON Srl dovranno, 
invece, ritenersi prive di effetto le condizioni generali o speciali difformi riportate o richiamate dal 
Cliente nelle sue comunicazioni a AIRON Srl.

2 - FORMAZIONE DEL CONTRATTO
2.1 - Il contratto di fornitura si perfeziona con la conferma scritta di AIRON Srl di accettazione 
dell’ordine.
2.2 - Tuttavia se le condizioni indicate nell’ordine del Cliente differiscono da quelle della conferma 
scritta di AIRON Srl, queste ultime valgono come nuova proposta ed il contratto si intende perfe-
zionato nel momento in cui il Cliente inizia a darvi esecuzione o accetta i prodotti senza espressa 
riserva scritta.
2.3 - Eventuali offerte di AIRON Srl si considerano valide limitatamente al periodo di tempo indicato 
sulle medesime ed esclusivamente per l’integrale fornitura di quanto nelle stesse quotato.

3 - DATI TECNICI, DISEGNI, DOCUMENTI INERENTI LA FORNITURA
3.1 - I dati e le illustrazioni risultanti dai cataloghi, prospetti, circolari o altri documenti illustrativi di 
AIRON Srl hanno carattere indicativo. Questi dati non hanno valore impegnativo se non espressa-
mente menzionati come tali nella conferma d’ordine di AIRON Srl.
3.2 - AIRON Srl si riserva la facoltà di apportare in qualunque momento ai propri prodotti le modi-
fiche che ritenesse convenienti, senza l’obbligo di notificarlo al Cliente.
3.3 - Qualora il Cliente proponesse delle modifiche ai prodotti, affinché le medesime divengano 
di obbligatoria esecuzione, dovrà esistere pieno accordo scritto tra le parti sulle variazioni che tali 
modifiche dovessero influire sui prezzi e sui periodi di consegna precedentemente stabiliti. I prezzi 
potranno inoltre subire variazioni qualora le quantità ordinate vengano ridotte o venga richiesta 
una consegna più sollecita rispetto a quanto già concordato.
3.4 - Il Cliente s’impegna espressamente a non far uso, per ragioni diverse da quelle previste nel 
contratto di fornitura, dei disegni, delle informazioni tecniche e dei ritrovati relativi alla fornitura, 
che restano di proprietà di AIRON Srl e che il Cliente non può consegnare a terzi né riprodurre 
senza autorizzazione scritta.
3.5 - Il Cliente è tenuto ad informare AIRON Srl in fase precontrattuale, dell’esistenza di eventuali 
normative particolari da rispettare nel Paese di destinazione finale della merce da fornire.

4 – ESCLUSIONI
4.1 - Salvo diverso accordo scritto, non sono compresi nella fornitura il progetto del sistema, l’instal-
lazione delle apparecchiature fornite, specifici collaudi, manuali e corsi di addestramento, assisten-
za all’avviamento e tutte le prestazioni e gli oneri non menzionati nella conferma scritta di AIRON 
Srl di accettazione dell’ordine.
4.2 - Analogamente i costi di imballaggio, le imposte, i bolli, le spese doganali, i dazi ed ogni altro 
onere aggiuntivo non sono compresi nei prezzi se non risulta altrimenti dalla conferma scritta di 
AIRON Srl di accettazione dell’ordine.

5 – CONSEGNE
5.1 - Salvo patto contrario le forniture si intendono per merce resa Franco Fabbrica (EX-WORKS 
incoterms ® 2010, ICC Parigi) senza imballaggio.
5.2 - Con la rimessione dei materiali al Cliente o al vettore AIRON Srl si libera dell’obbligo di conse-
gna e tutti i rischi sui materiali stessi passano al Cliente anche nel caso in cui AIRON Srl sia incaricata 
della spedizione o del montaggio in opera. La merce viaggia a rischio del Cliente anche se venduta 
franco destino.
5.3 - I termini di consegna hanno carattere indicativo e si computano a giorni lavorativi.
5.4 - Se non diversamente pattuito dalle parti, essi iniziano a decorrere dal momento della con-
clusione del contratto, a meno che il Cliente non debba corrispondere parte del prezzo a titolo di 
acconto, perché allora la decorrenza dei termini è sospesa fintantoché non vi abbia provveduto.
5.5 - I termini di consegna si intendono prolungati di diritto:
1) qualora il Cliente non fornisca in tempo utile i dati o i materiali necessari alla fornitura o richieda 
delle varianti in corso di esecuzione o, ancora, ritardi nel rispondere alla richiesta di approvazione 
dei disegni o degli schemi esecutivi;
2) qualora cause indipendenti dalla buona volontà e diligenza di AIRON Srl, ivi compresi ritardi 
di subfornitori, impediscano o rendano eccessivamente onerosa la consegna nei termini stabiliti.
5.6 - Nel caso in cui il Cliente non sia in regola con i pagamenti relativi ad altre forniture la decor-
renza dei termini è sospesa ed AIRON Srl può ritardare le consegne fintantoché il Cliente non abbia 
corrisposto le somme dovute.
5.7 - I termini di consegna si intendono stabiliti a favore di AIRON Srl; pertanto il Cliente non potrà 
rifiutare di prendere in consegna i prodotti prima della data stabilita.
5.8 - Salvo quanto previsto nel successivo art. 11, nel caso di mancata presa in consegna dei prodot-
ti da parte del Cliente per fatto a lui imputabile o, comunque, per causa indipendente dalla volontà 
di AIRON Srl, il Cliente sopporterà i rischi e le spese per la loro custodia.
5.9 - Qualora le parti abbiano pattuito che, in caso di ritardata consegna, AIRON Srl sia tenuta a 
pagare una somma a titolo di penale, il Cliente non potrà chiedere somme superiori alla penale 
come risarcimento per i danni patiti a causa del ritardo.

6 - COLLAUDI E MONTAGGI
6.1 - Collaudi speciali, eventualmente previsti nella conferma scritta di accettazione d’ordine, ver-
ranno eseguiti a spese del Cliente nello stabilimento indicato da AIRON Srl.
6.2 - Montaggio e collaudo in opera, se richiesti, verranno eseguiti da AIRON Srl a spese del Cliente. 
Il Cliente sarà responsabile per l’adeguato stato dei luoghi coinvolti e per la loro conformità alle 
applicabili disposizioni di leggi in tema di lavoro, sicurezza sul lavoro e ambiente e dovrà tenere 
indenne e indennizzare AIRON Srl da ogni costo, spesa, responsabilità o danni che dovessero a lui 
derivare.
AIRON Srl non sarà responsabile per i danni che dovessero verificarsi per l’erronea condotta dello 
staff del Cliente coinvolto negli interventi di montaggio e collaudo.

7 – PAGAMENTI
7.1 - Salvo diverso accordo, i pagamenti devono essere effettuati dal Cliente entro i termini previsti 

nella conferma scritta di accettazione d’ordine presso il domicilio di AIRON Srl o presso l’Istituto di 
credito da lui indicato: in caso di ritardo il Cliente sarà tenuto al pagamento degli interessi moratori, 
che verranno conteggiati di pieno diritto e senza necessità di costituzione in mora nella misura del 
tasso ufficiale di sconto in vigore nel paese di AIRON Srl aumentato di tre punti, salva in ogni caso 
la facoltà per AIRON Srl di chiedere il risarcimento del maggior danno subito e la risoluzione del 
contratto ai sensi del successivo art. 11.
7.2 - Eventuali contestazioni che dovessero insorgere tra le parti non dispensano il Cliente dall’ob-
bligo di osservare le condizioni e i termini di pagamento.

8 – GARANZIA
8.1 - AIRON Srl garantisce la conformità di prodotti forniti, intendendosi cioè che i prodotti sono 
privi di difetti nei materiali e/o lavorazioni e che sono conformi a quanto stabilito da specifico con-
tratto accettato dalle parti. 
In particolare per i prodotti eseguiti a disegno, su specifiche del Cliente, il Cliente dichiara di avere 
adeguata conoscenza ed esperienza e di possedere adeguate dotazioni per assicurare il compe-
tente utilizzo dei prodotti del venditore.
AIRON Srl non potrà essere considerata responsabile per qualunque danno, malfunzionamento o 
per altri costi che il Cliente dovesse sopportare, quando i danni, i malfunzionamenti o gli ulteriori 
costi dovessero derivare o sorgere, anche indirettamente, a causa dell’incompetenza del Cliente 
di garantire l’uso dei prodotti così come dovrebbe avvenire in base alle loro funzioni e proprietà 
come indicato nei documenti contrattuali.
8.2 - La durata della garanzia è di dodici mesi che decorrono dalla consegna dei prodotti e, per i 
prodotti o componenti sostituiti, dal giorno della loro sostituzione.
8.3 - Entro tale periodo AIRON Srl al quale il Cliente, non più tardi di otto giorni dalla consegna per i 
difetti palesi ed otto giorni dalla scoperta per quelli occulti, abbia denunciato per iscritto l’esistenza 
dei difetti si impegna, a sua scelta - entro un termine ragionevole avuto riguardo all’entità della 
contestazione - a riparare o sostituire gratuitamente i prodotti o le parti di essi che fossero risultati 
difettosi. Il reso di merce non conforme dovrà essere sempre autorizzato da AIRON Srl per iscritto e 
dovrà rispettare l’imballo originale.
8.4 - Le sostituzioni o le riparazioni vengono di regola effettuate Franco Fabbrica: le spese ed i rischi 
per il trasporto dei prodotti difettosi sono a carico del Cliente. Tuttavia qualora AIRON srl, d’accordo 
con il Cliente, ritenesse più opportuno svolgere i lavori necessari alla sostituzione o riparazione 
presso il Cliente, quest’ultimo sosterrà le spese di viaggio e soggiorno del personale tecnico messo 
a disposizione da AIRON Srl e fornirà tutti i mezzi ed il personale ausiliario richiesti per eseguire 
l’intervento nel modo più rapido e sicuro.
Se gli interventi di garanzia saranno effettuati presso i locali del Cliente, valgono le condizioni ri-
portate al punto 6.2.
8.5 - La garanzia decade ogniqualvolta che:
1) i prodotti a catalogo siano stati montati e/o utilizzati e/o manutenuti diversamente da quanto 
stabilito da AIRON Srl così come specificato nella sezione “Informazioni Tecniche - Uso e Manuten-
zione” e nei paragrafi “informazioni tecniche” dei singoli prodotti riportate nel catalogo pubblicato 
nel sito internet all’indirizzo www.airon-pneumatic.com.
2) i prodotti realizzati su specifiche indicazioni del Cliente siano stati montati e/o utilizzati e/o man-
tenuti diversamente da quanto riportato nel documento “Informazioni Tecniche - Uso e Manuten-
zione” specifico del prodotto, preventivamente approvato dal Cliente e facente parte integrante 
del contratto.
3) i prodotti tutti siano stati modificati o riparati senza il consenso scritto di AIRON Srl. 

9 - RESPONSABILITÀ DEL FORNITORE
9.1 - AIRON Srl è esclusivamente responsabile del buon funzionamento di componenti, attrezza-
ture, impianti pneumatici forniti in rapporto alle caratteristiche e prestazioni da lui espressamente 
indicate. Egli non si assume, invece, alcuna responsabilità per l’eventuale difettoso funzionamento 
di macchine o sistemi realizzati dal Cliente o da terzi con componenti pneumatici di AIRON Srl an-
che se le singole apparecchiature pneumatiche sono state montate o collegate secondo schemi o 
disegni suggeriti da AIRON Srl, a meno che tali schemi o disegni non siano stati oggetto di distinta 
remunerazione, nel qual caso la responsabilità di AIRON Srl sarà comunque circoscritta a quanto 
compreso nei suddetti disegni o schemi.
9.2 - In ogni caso, al di fuori delle ipotesi tassative ed inderogabili previste dall’ordinamento vigente 
in tema di responsabilità del fornitore, e salvo quanto previsto dall’art. 1229 cod. civile, il Cliente 
non potrà chiedere il risarcimento di danni diretti e indiretti, mancati profitti o perdite di produ-
zione, né potrà pretendere a titolo di risarcimento somme superiori al valore della merce fornita.

10 - RISERVA DI PROPRIETÀ
10.1 - AIRON Srl conserva la proprietà dei prodotti forniti fino al totale pagamento del prezzo pat-
tuito.

11 - CLAUSOLA RISOLUTIVA ESPRESSA E CONDIZIONE RISOLUTIVA
11.1 - Il contratto di fornitura sarà risolto di diritto ai sensi dell’art. 1456 c.c. per effetto della sempli-
ce dichiarazione scritta di AIRON Srl di volersi avvalere della presente clausola risolutiva espressa, 
qualora il Cliente:
1) ometta o ritardi i pagamenti dovuti;
2) ritardi o manchi di prendere in consegna i prodotti nei termini previsti dal precedente art. 5;
3) non osservi gli obblighi di riservatezza previsti dall’art. 3.4.
11.2 - Il contratto si intenderà risolto di diritto nel caso in cui il Cliente venga posto in liquidazione 
o sia stato assoggettato ad una qualsiasi procedura concorsuale.

12 - RECESSO CONVENZIONALE
12.1 - Nel caso in cui il Cliente diminuisca le garanzie che aveva dato o non fornisca le garanzie 
che aveva promesso, AIRON Srl avrà facoltà di recedere dal contratto senza necessità di preavviso.

13 - LEGGE APPLICABILE
13.1 - Tutti i contratti di fornitura con l’estero disciplinati dalle presenti condizioni generali sono 
regolati dalla legge italiana.

14 - FORO COMPETENTE
14.1 - Per qualsiasi controversia inerente all’esecuzione, interpretazione, validità, risoluzione, 
cessazione di contratti di fornitura intervenuti tra le parti ove l’azione sia promossa dal Cliente 
è esclusivamente competente il Foro di Rovigo, ove invece l’azione sia promossa da AIRON Srl è 
competente oltre al Foro di Rovigo ogni altro Foro stabilito per legge.
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STANDARD CONDITIONS OF SALE

These standards sales condition comes directly from the system of rules designed by Assofluid 
(Italian Association of Hydraulic and Pneumatic Operators and Manufacturer).

1 - SUBJECT AND SCOPE OF APPLICATION OF THESE STANDARD CONDITIONS
1.1 - These standard conditions shall govern all present and future contractual and pre-contractual 
relations between parties concerning the supply of pneumatic components, equipment and systems.
They shall be coordinated with any special conditions agreed in writing by the parties or inserted in the 
AIRON Srl written confirmation of acceptance of order. 1.2 - Unless specifically approved in writing by 
AIRON Srl, deviant general or special conditions included or referred to by the Customer in his commu-
nications to AIRON Srl shall however be deemed null and void.

2 - FORMATION OF CONTRACT
The supply contract comes into force upon written confirmation of acceptance of order of AIRON Srl.
2.2 - However, if the conditions indicated in the Customer’s order differ from those in the confirmation 
written by AIRON Srl, the latter shall count as a new proposal and the contract shall be deemed comple-
ted at the moment in which the Customer starts to execute it or accepts the products supplied without 
express written reservation.
2.3 - Every further AIRON’s offer shall be deemed valid only within the period of time it itself states and 
exclusively for the complete supply the offer rates.

3 - TECHNICAL DATA, DRAWINGS AND DOCUMENTS PERTAINING TO THE SUPPLIES
3.1 - The data and illustrations resulting from the catalogues, brochures, circulars or other illustrative 
documents from AIRON Srl shall be of an indicative nature. This data shall have no commitment value 
unless expressly mentioned as such in the confirmation of order.
3.2 - AIRON Srl reserves the right to make any modifications to his own products at any moment as he 
deems appropriate.
3.3 - If the Customer proposes modifications so that it becomes compulsory to implement them, there 
shall be full written agreement between the parties on the variations which such modifications may 
cause to prices and delivery periods previously established. Moreover, the prices could vary in case the 
ordered quantities should be reduced or the Customer should ask for a more prompt delivery.
3.4 - The Customer shall expressly undertake not to use, for purposes other than those envisaged in the 
supply contract, the drawings, technical information and discoveries relating to the supply which shall 
remain property of AIRON Srl and which the Customer shall not be able to deliver to third parties nor 
reproduce without written permission.
3.5 - Should there be any particular normative law to respect in the Country of destination of the Supply, 
the Customer is bound to inform AIRON Srl before the stipulation of the contract.

4 – EXCLUSIONS 
4.1 - Unless otherwise agreed in writing, the plan of the system, the installation of equipment supplied, 
special testing, manuals and trading courses, assistance with start-up and all services and costs not 
mentioned in the written confirmation of acceptance of the order by AIRON Srl shall not be included 
in the supply.
4.2 - Likewise the costs of packing, taxes, stamp duties, customs expenses, duties and any other extra 
expenses shall not be included in the prices unless otherwise stated in the written confirmation of ac-
ceptance of order by AIRON Srl.

5 – DELIVERY 
5.1 - Unless there is agreement to the contrary, the supplies shall be deemed to be goods supplied 
EX-WORKS (Incoterms® 2010, ICC Paris) without packing.
5.2 - With handover of the equipment to the Customer or carrier AIRON Srl shall be released from the 
obligation to deliver and all risks on the equipment itself shall pass to the Customer even in the event 
where AIRON Srl is responsible for the despatch or assembly for working. The goods travel at the risk of 
the customer even if sold CPT.
5.3 - The delivery deadlines shall be regarded as an indication and shall be reckoned in working days.
5.4 - Unless otherwise agreed by the parties, the deadlines shall start to run from the moment of conclu-
sion of the contract, unless the Customer has to meet part of the price on an account basis because then 
the elapse of the deadlines shall be suspended until he has paid this.
5.5 - It shall be understood that the delivery deadlines are automatically extended:
1) if the Customer does not supply in reasonable time the data or equipment necessary to the supply or 
requests changes during execution or, even, delays in meeting the request for approval of the drawings 
or working diagrams;
2) if causes independent of the goodwill and diligence of AIRON Srl, including delays of subcontractors, 
impede or render excessively difficult delivery in the terms established.
5.6 - In the event the Customer is not in order with payments relating to other supplies, the elapse of 
the deadlines shall be suspended and the AIRON Srl may delay delivery until the Customer has paid 
the sums due.
5.7 - It shall be understood that the delivery deadlines are set to favour AIRON Srl; the Customer may not 
therefore refuse to take delivery of products before the date set.
5.8 - Unless prescribed under Art. 11 below, in the event of failure to take delivery of products by the 
Customer for reasons for which is he is to blame or, in any case, for a reason independent of the goodwill 
of AIRON Srl, the Customer shall bear the risks and expanses for their safe keeping.
5.9 - If the parties have agreed that, in the event of delayed delivery, AIRON Srl is obliged to pay a sum 
as a penalty, the Customer may not ask for sums in excess of the penalty as compensation for damages 
suffered because of the delay.

6 - TESTING AND ASSEMBLY WORK
6.1 - Special testing which may be provided in the written confirmation of acceptance of order shall be 
carried out at the Customer’s expense on the premises indicated by AIRON Srl.
6.2 – Installation and testing, if required, can be carried out by Airon Srl and will be charged to the Cu-
stomer.
The Customer shall be responsible for the proper condition of the places involved and for their com-
pliance to the applicable law provisions about work, occupational safety and environment; the Custo-
mer will also indemnify and hold harmless Airon Srl from any costs, expenses, responsibilities or dama-
ges that should come to it.
Airon srl shall not be held responsible for any damage that may occur to the erroneous behavior of the 
Customer’s staff involved in installing and testing operations.

7 – PAYMENTS 
7.1 - Unless otherwise agreed, payments shall be made by the Customer within the terms provided in the 
written confirmation of acceptance of order of AIRON Srl domicile or with the Bank indicated by him: 
in the event of delay, the Customer shall be bound to pay interest on arrears which shall be calculated 

automatically and without the need to set up a moratorium at the official rate of discount plus three 
points, in any case reserving to AIRON Srl the option to request compensation for greater damage suffe-
red and termination of the contract as per Art. 11 below.
7.2 - Any disputes which may arise between the parties shall not release the Customer from the obliga-
tion of observing the payment terms and conditions. 

8 – GUARANTEE 
8.1 - AIRON Srl shall guarantee conformity of the products supplied, which shall mean that they are 
without defects in their materials and/or processing and that they correspond to the provisions of the 
specific contract agreed to by both parties.
In particular for customized products, made ​following Customer’s specifications, the Customer declares 
to have adequate knowledge and experience and to possess adequate equipment to assure the respon-
sible use of Seller’s products.
Airon Srl cannot be held responsible for any damage, malfunction or for other costs the Customer 
should have in case of damages, malfunctions or other expenses arise, directly or indirectly, from Cu-
stomer’s incompetence. The Customer must assure the right use of Seller’s products according to their 
functions and properties as indicated in the contract documents.
8.2 - The duration of the guarantee shall be twelve months counting from the delivery of the products 
and, for substituted products or components, from the day of their substitution.
8.3 - Within this period AIRON Srl to whom the Customer has reported in writing the existence of evident 
defects no later than eight days from their delivery and the existence of hidden defects no later than 
eight days from their discovery shall undertake, at his choice, to repair or substitute free the products 
or parts thereof which have proved to be defective. The return of not conforming goods shall be always 
authorized in writing by AIRON Srl and shall have to keep the original packaging.
8.4 - The substitutions or repairs shall as a rule be carried out ex-works: the costs and risks for transport 
of faulty products shall be at the Customer’s expense. However, if AIRON Srl, in agreement with the Cu-
stomer, deems it more appropriate to carry out the necessary work for substitution or repair on the 
Customer’s premises, the latter shall bear the travelling and accommodation expenses of the technical 
staff made available by AIRON Srl and shall supply all means and auxiliary staff requested for carrying 
out the operation in the quickest and safest way.
If the warranty intervention will be carried out at the Customer’s place, they follow conditions mentio-
ned in paragraph 6.2.
8.5 - The warranty period expires when:
1) standard products have been installed and/or used and/or maintained in a different way from what 
Airon Srl specifies in the "Technical Information - Use and Maintenance" section and in "technical infor-
mation" section of each product shown in the catalogue which is even published on www.airon-pneu-
matic.com.
2) customized products manufactured following customer's specifications have been installed and/or 
used and/or maintained differently from what Airon Srl specifies in the "Technical Information - Use 
and Maintenance" document, which is previously approved by the customer and that is integrant part 
of the contract.
3) all products have been modified or repaired without Airon srl written approval. 

9 - SUPPLIER RESPONSIBILITY
9.1 - AIRON Srl shall be solely responsible for the good operation of the pneumatic equipment supplied 
as regards features and performances expressly indicated by himself. He shall not, however, assume 
any liability for any faulty operation of machines or systems made by the Customer or third parties with 
pneumatic components from AIRON Srl even if the individual pneumatic equipment have been assem-
bled or connected according to diagrams or drawings proposed by AIRON Srl, unless such diagrams and 
drawings have been the subject of separate remuneration, in which case liability of AIRON Srl shall in 
any case be limited to what is contained in the above/mentioned drawings or diagrams.
9.2 -In any case, beside of the cases fixed by current legislation relating to the liability of the Supplier, 
and except what stated by art. 1229 Italian Civil Code, Customer neither can claim compensation for 
direct and indirect damages, lost profits or production losses, nor can ask as compensation amounts 
exceeding the value of the supplied goods.

10 - RESERVATION OF OWNERSHIP
10.1 - AIRON Srl shall retain ownership of the products supplied until full payment of the price agreed.

11 - TERMINATION CLAUSE AND RESOLUTORY CONDITION
11.1 - The contract for supply shall be terminated automatically, according to art. 1456 of the Italian Ci-
vil Code, through simple written declaration by AIRON Srl that he wishes to avail himself of this express 
termination clause if the Customer:
1) omits or delays payments due;
2) delays or fails to take delivery of the products in the times provided under art. 5 above;
3) does not fulfil the obligations of confidentiality provided under art. 3.4.
11.2 – The contract shall be deemed terminated automatically if the Customer is put into liquidation or 
is subject to any bankruptcy proceedings.

12 - WITHDRAWAL BY AGREEMENT
12.1 - If the Customer reduces the guarantees ha had given or does not provide the guarantees he had 
promised, AIRON Srl shall have the option of withdrawn from the contract without the need of prior 
notification.

13 - LAW APPLICABLE
13.1 - Every supply contract entered into among the parties, even with foreign countries, shall be regu-
lated by these standard conditions and governed by the Italian law.

14 - COMPETENT COURT
14.1 - For any dispute pertaining to the execution, interpretation, validity, termination or cessation con-
tracts entered into between the parties, if the action is brought by the Customer, the Court of Rovigo 
exclusively shall be competent; if, however, the action is brought by AIRON Srl, as well as the Court of 
Rovigo himself, any other Court established by law shall be competent.
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AIRON Srl si riserva la facoltà di apportare modifiche ai prodotti 
senza l’obbligo di notificarlo al cliente. 

AIRON Srl reserves the right to make any modifications to his own products 
at any moment as he deems appropriate 



AIRON srl

Via Marcinelle, 8

45100  Borsea  (Rovigo)  ITALY    
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